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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_91591.docx @ 91787 @ 1 @ 1 
 

1 ɺʲʚʝʜʝʥʠʝ 
 
Pos : 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_91591.docx @ 2382430 @  @ 1 
 

Тези документи са предназначени само за купувачите на нашите продукти и не могат 

да бъдат размножавани, предоставяни на трети лица или да се предоставя достъп до 

тях без писмено разрешение. (Закон за авторското право и сродните му права, Закон 

за авторското право от 09.09.1965 г.) 

Nabertherm GmbH притежава всички права върху чертежите и другите документи, 

както и всички права на разпореждане, включително в случай на заявления за 

регистрация на права върху интелектуална собственост. 

Всички изображения, показани в ръководството, имат по принцип символичен 

характер, т.е. те не възпроизвеждат точно детайлите на описаното съоръжение. 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung ISO 3864 und AN SI Z535.6 @ 373\m od_1669639501093_91591.docx  @ 2407260 @ 2 @ 1 
 

1.1 ʈʘʟʷʩʥʷʚʘʥʝ ʥʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠʪʝ ʩʠʤʚʦʣʠ ʠ ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʥʠ ʬʨʘʟʠ ʚ 
ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʥʠʪʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ  

 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

В настоящото ръководство за експлоатация се дават конкретни предупредителни 

указания, за да се обърне внимание на остатъчните рискове, които не могат да бъдат 

избегнати при експлоатацията на съоръжението. Тези остатъчни рискове могат да 

представляват опасност за хората/продукта/съоръжението и околната среда. 

Целта на символите, използвани в ръководството за експлоатация, е преди всичко 

да насочат вниманието към указанията за безопасност! 

Съответният използван символ не може да замени текста на указанието за 

безопасност. Поради това текстът трябва да бъде прочетен винаги изцяло! 

Графичните символи съответстват на изискванията на стандарта ISO 3864. В този 

документ се използват следните предупредителни указания и предупредителни 

фрази, съответстващи на изискванията на ɸмерикански ʅационален ʀнститут по 

ʉтандартизация (ANSI) Z535.6: 

 
 

 

Общият символ за опасност се използва във връзка с предупредителните фрази 

ɺʅʀʄɸʊɽʃʅʆ, ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ и ʆʇɸʉʅʆʉʊ и предупреждава за 

опасността от сериозно нараняване.  

Текстовите обяснения на общите символи за опасност, по-специално, ако на уреда 

има такива, трябва задължително да се вземат под внимание, за да получите 

инструкции как да избегнете опасности и наранявания или смърт. 

 
 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ Обръща внимание за опасност, която води до повреда или унищожаване на уреда. 

 

ɺʅʀʄɸʊɽʃʅʆ Обръща внимание за опасност с малък или среден риск от нараняване. 

 

ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ 
Обръща внимание за опасност, която може да доведе до смърт, тежки или 

необратими наранявания. 

 

ʆʇɸʉʅʆʉʊ 
Обръща внимание за опасност, която води непосредствено до смърт, тежки или 

необратими наранявания. 
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ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʥʘ ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʥʠʪʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ: 
Всички предупредителни указания са структурирани както следва 

4 

1 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ2 

Å ɺʠʜ ʠ ʠʟʪʦʯʥʠʢ ʥʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪʪʘ3 

Å ɺʲʟʤʦʞʥʠ ʧʦʩʣʝʜʠʮʠ ʧʨʠ ʥʝʩʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʫʢʘʟʘʥʠʝʪʦ3 

• Действие за предпазване от опасността3 

ʠʣʠ 

4 

1 ʆʇɸʉʅʆʉʊ2 

5 

Å ɺʠʜ ʠ ʠʟʪʦʯʥʠʢ ʥʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪʪʘ3 

Å ɺʲʟʤʦʞʥʠ ʧʦʩʣʝʜʠʮʠ ʧʨʠ ʥʝʩʧʘʟʚʘʥʝ 

ʥʘ ʫʢʘʟʘʥʠʝʪʦ3 

• Действие за предпазване от опасността3 

 

ʇʦʟʠʮʠʷ ʆʙʦʟʥʘʯʝʥʠʝ ʈʘʟʷʩʥʷʚʘʥʝ 

1 Знак за опасност Указва за опасност от нараняване 

2 Сигнална дума Класифицира съответната опасност 

3 Указателни текстове • Вид и източник на опасността 

• Възможни последици при неспазване 

на указанието 

• Мерки/забрани 

4 Графични символи 

(опционално) по стандарта 

ISO 3864: 

Указват последствия, мерки или 

забрани 

5 Графични символи 

(опционално) по стандарта 

ISO 3864: 

Заповеди или забрани 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_91591.docx @ 94353 @  @ 1 
 

ʋʢʘʟʘʪʝʣʥʠ ʩʠʤʚʦʣʠ ʚ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦʪʦ: 
 
Pos : 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_91591.docx  @ 94355 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

С този символ Ви се дават инструкции и особено полезна информация. 

 
 
Pos : 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_91591.docx @ 94359 @  @ 1 
 

 

ɿʘʧʦʚʝʜ ï ɿʘʧʦʚʝʜʝʥ ʟʥʘʢ 

Този символ обръща внимание за важни заповеди, които задължително трябва да се 

спазват. Заповедните знаци служат за защита на хората от щети, като показват как да 

се държат в определена ситуация. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_91591.docx  @ 94351 @  @ 1 
 

 

ɿʘʧʦʚʝʜ ï ɺʘʞʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʟʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

Този символ обръща внимание на оператора относно важни указания и указания за 

обслужване, които задължително трябва да се следват. 
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Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_91591.docx @ 94352 @  @ 1 
 

 

ɿʘʧʦʚʝʜ ï ɺʘʞʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʟʘ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ 

Този символ обръща внимание на персонала по техническо обслужване относно 

важни указания за експлоатацията и техническото обслужване (сервизно 

обслужване), които задължително трябва да се следват. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_91591.docx  @ 889759 @  @ 1 
 

 

ɿʘʧʦʚʝʜ ï ʀʟʜʲʨʧʘʡʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ 

Този символ указва на оператора да издърпа щепсела от контакта. 

 
Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_91591.docx @ 94364 @  @ 1 
 

 

ɿʘʧʦʚʝʜ ï ɺʜʠʛʘʥʝ ʦʪ ʥʷʢʦʣʢʦ ʯʦʚʝʢʘ 

Този символ обръща внимание на персонала, че този уред трябва да се вдигне и 

постави на мястото за разполагане от няколко човека. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_91591.docx  @ 94356 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʛʦʨʝʱʘ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪ ï ʥʝ ʜʦʢʦʩʚʘʡʪʝ 

Този символ обръща внимание на оператора за гореща повърхност, която не трябва 

да се докосва. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_91591.docx @ 94357 @  @ 1 
 

 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ ï ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ! 

Този символ предупреждава оператора за риск от токов удар, ако се пренебрегнат 

следните предупреждения. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umki ppen des  Gerätes  @ 9\m od_1247059198372_91591.docx  @ 94360 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʥʘʢʣʘʥʷʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ 

Този символ обръща внимание на оператора за опасността от накланяне на уреда 

при неспазване на следните предупредителни указания. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Schwebende  Las ten @ 411\m od_1739525795444_91591.docx @ 2724161 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʟʘ ʚʠʩʷʱ ʪʦʚʘʨ 

Този символ предупреждава оператора за възможни опасности, свързани с окачени 

товари. Работата под висящ товар е строго забранена. Съществува риск за живота, 

ако бъде пренебрегната тази забрана. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 411\mod_1739525675808_91591.docx  @ 2724130 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʧʨʠ ʚʜʠʛʘʥʝ ʥʘ ʪʝʞʢʠ ʪʦʚʘʨʠ 

Този символ обръща внимание на оператора за възможни опасности при вдигане на 

тежки товари. При неспазване съществува опасност от нараняване. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umw eltgefährdung @ 9\m od_1247060443419_91591.docx @ 94362 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ 

Този символ обръща внимание на оператора за опасността от застрашаване на 

околната среда при неспазване на следните указания. Ползвателят трябва да 

гарантира спазването на националните екологични разпоредби. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_91591.docx @ 94470 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʧʦʞʘʨ 

Този символ обръща внимание на оператора за опасността от пожар при неспазване 

на следните указания. 
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Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Explosi onsg efährliche Stoffe @ 9\m od_1247061148859_91591.docx  @ 94363 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʢʩʧʣʦʟʠʚʥʠ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʠʣʠ ʝʢʩʧʣʦʟʠʚʥʘ 
ʘʪʤʦʩʬʝʨʘ 

Тези символи обръщат внимание на оператора за опасността от експлозивни 

вещества или експлозивна атмосфера. 

 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_91591.docx @ 94407 @  @ 1 
 

 

ɿʘʙʨʘʥʠ ï ɺʘʞʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʟʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

Този символ указва на оператора, че НЕ е разрешено предметите да се посипват с 

вода или почистващи средства. Използването на водо и пароструйки е също 

забранено. 

 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_91591.docx  @ 94354 @  @ 1 
 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʝʣʥʠ ʩʠʤʚʦʣʠ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ: 
 
Pos : 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Hinw eissym bole - W arnung - Gefahr  vor heißer Oberfl äche und Verbr ennung @ 415\m od_1765873819377_91591.docx @ 2816136 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʛʦʨʝʱʘ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪ ʠ ʠʟʛʘʨʷʥʝ ï ʥʝ 
ʜʦʢʦʩʚʘʡʪʝ 

Горещите повърхности, като горещи части на съоръжението, стени на пещта, врати 

или заготовки, както и горещите течности не могат да бъдат усетени винаги. 

Повърхността не трябва да се докосва. 

 
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_91591.docx @ 2417221 @  @ 1 
 

 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ ï ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ! 

Предупреждение за опасно електрическо напрежение. 

 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung @ 0\m od_1167821943807_91591.docx @ 91783 @ 2 @ 1 
 

1.2 ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʘ 
 
Pos : 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Labor ofen L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 221\mod_1562754463219_91591.docx @ 859489 @  @ 1 
 
 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʠʪʝ ʧʝʱʠ изпъкват с многобройните си предимства. Първокласната 

изработка от висококачествени материали, съчетана с лесното управление, прави 

тези пещи всестранно приложими за изследователски и лабораторни цели. 

Оптимално подходящи са за изпепеляване и термична обработка. 

Висококачествените изолационни материали позволяват енергоспестяваща 

експлоатация и кратко време за нагряване, благодарение на ниската степен на 

акумулирана от тях топлина и ниската им топлопроводимост. Лабораторните пещи 

постигат максимална температура в пещното пространство от 1100°C (2012°F), 

1200°C (2192°F), 1300°C (2372°F) или 1400°C (2552°F). 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_91591.docx  @ 117742 @  @ 1 
 

ʊʦʟʠ ʧʨʦʜʫʢʪ ʩʝ ʦʪʣʠʯʘʚʘ ʜʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʩ: 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zusätzlich zeichnet ... : Laborofen L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW @ 415\m od_1765870591763_91591.docx  @ 2815470 @  @ 1 
 

¶ Двустенен корпус, благодарение на който се постигат ниски външни 

температури и висока стабилност. Корпусите на всички пещи (с изключение на 

модели LE) са изработени от ламарина от неръждаема стомана 

¶ Добра равномерност на температурата, благодарение на специалната система за 

подаване и изтегляне на въздух при модели LV/LVT .../…. При модели 

LV/LVT .../… въздухът се сменя повече от 6 пъти в минута. Постъпващият 

въздух се нагрява предварително, за да се осигури добра равномерност на 

температурата 

¶ Пещта се предлага с падаща или повдигаща се врата  

¶ Превключваема екстра функция (220 – 240 V, макс. 40 W), не важи за модели LE 

¶ Керамични нагревателни плочи с интегриран нагревателен проводник, защитени 

срещу пръски и отпадъчни газове при модели L/LT …/… и LV/LVT .../… 

Модели с температура 1100 и 1200 °C 
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¶ При модели 1300 & 1400 °C има нагревателни елементи върху опорни тръби за 

свободно топлинно излъчване  

¶ Изолация на вратата с пружина при моделите L/LT .../... за сигурно затваряне на 

вратата и предпазване на изолацията на вратата. 

¶ Модел L/LT …/…/SW с везна и софтуер (VCD софтуер) за определяне на 

загубата при нажежаване 

¶ Модел L/LT .../.../SKM  със затворен керамичен муфел за по-агресивни 

атмосфери 

¶ Всички модели са оборудвани с контролер, който до голяма степен предлага 

сигурност срещу неправилна манипулация. За измерване и регулиране на 

температурата в пещното пространство се използва издръжлива термодвойка 

(NiCrSi-NiSi Тмакс. < 1200°C или PtRh-Pt Тмакс. > 1200°C) 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_91591.docx @ 2177962 @  @ 1 
 

¶ Изключителна употреба на изолационни материали без класификация съгласно 

Регламент (ЕО) № 1272/2008 (CLP). Това означава, че не се използва 

алуминиева силикатна вата, известна още като RCF влакна, която е 

класифицирана и вероятно канцерогенна. 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_91591.docx @ 221218 @  @ 1 
 

ɼʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zusatzauss tattung - Laboröfen M 01.1060 @ 411\mod_1739955338806_91591.docx  @ 2726166 @  @ 1 
 

¶ Ограничител на температурата с регулируема температура за изключване като 

защита от прегряване на пещта и стоката 

¶ Свързване със защитен газ за продухване на пещта с негорими защитни или 

реакционни газове 

¶ Допълнителни проходни канали за термодвойки в задния панел и/или вратата 
Поз.: 31 /TD/Въведение/Описание на продукта/Пещи/Описание на продукта - принадлежности: Ръчна или автоматична система за обгазяване. @ 116\mod_1459332575272_6.docx @ 459811 @  @ 1 
 
Pos : 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Ethernetschnitts tell e, Prozesssteuerung und -dokum entati on über VCD- Softw arepaket zur...  @ 411\mod_1739955910143_91591.docx  @ 2726197 @  @ 1 
 

¶ Ethernet интерфейс, управление на процеса и документиране чрез софтуерния 

пакет VCD за наблюдение, документиране и контрол 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug Mit te) @ 36\mod_1359971094458_91591.docx @ 208424 @  @ 1 
 

ʇʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 411\m od_1739957137132_91591.docx @ 2726228 @  @ 1 
 

¶ Ръчна или автоматична система за подаване на газ (само в комбинация с 

включване на защитен газ)  

¶ Комин, комин с вентилатор или катализатор (в зависимост от модела) 

¶ Подови плочи и събирателни вани за предпазване на пещите и за лесно 

зареждане 

¶ Контейнери за зареждане с ъглова форма, които могат да се подреждат за 

зареждане на няколко нива 

¶ Подставки за зареждане, изработени от неръждаема стомана (до 800 °C) 
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Pos: 33 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_91591.docx @ 92291 @ 2 @ 1 
 

1.3 ʆʙʱʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʷʥʝ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ 
 
Pos : 34 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen_H ubtür LT ../ .. - Klapptür L .. /..  (NB 500) - 1 @ 411\m od_1741076442852_91591.docx @ 2732200 @  @ 1 
 

 

Изображение 1: Пример: Общо представяне на модел ʩ ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ LT ../11-12 и ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ 

L ../11-12 (изображението е илюстративно) 
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Pos: 35 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen Stei n_H eiz-Trag erohre_Hutür LT ../ .. - Klapptür L .. /..  (NB 500) - 2 @ 411\m od_1741078675122_91591.docx @ 2732421 @  @ 1 
 

 

Изображение 2: Пример: Общо представяне на модел ʩ ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ LT ../13 и ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ L ../13 

(изображението е илюстративно) 
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Pos: 36 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen Kl apptür LV .. /...  - H ubtür LVT .. /.. . (NB 500) - 3 @ 377\mod_1671628869842_91591.docx @ 2413080 @  @ 1 
 

 

Изображение 3: Пример: Общо представяне на модел ʩ ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ LVT ../11 и ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ 

LV  ../11 (изображението е илюстративно) 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen_Klapptür LE . ./. . (Contr oller R 8) - 4 @ 415\mod_1764588363338_91591.docx @ 2810334 @  @ 1 
 

 

Изображение 4: Пример: Общо представяне на модел ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ LE ../14 (изображението е илюстративно) 
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Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Labor ofen mit W aag e_Klapptür  L ../ ../SW - H ubtür  LT  .. /../SW (N B 500) - 5 @ 302\m od_1633584880380_91591.docx @ 2263420 @  @ 1 
 

 

Изображение 5: Пример: Общо представяне на лабораторна пещ с везна модел ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ L ../../SW и ʩ 

ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ LT ../../SW (изображението е илюстративно) 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht R ückansicht Labor ofen-Muffelöfen Grafik  - 6 @ 411\mod_1741079223182_91591.docx @ 2732482 @  @ 1 
 

 

Изображение 6: Лабораторна пещ (муфелни пещи) – изглед отзад (изображението е илюстративно) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.1060_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für Labor- und M uffelöfen @ 415\m od_1765870684234_91591.docx @ 2815501 @  @ 1 
 

ˉ ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ 

1 Повдигаща се врата 

2 Ръкохватка 

3 Шибър за въздух за регулиране на приточния въздух 

4 Керамични нагревателни плочи с интегриран нагревателен проводник, защитени срещу пръски и 

отпадъчни газове 

5 Изолация, изработена от некласифициран влакнест материал 

6 Контролер 

7 USB интерфейс 

8 Изолация на околовръстен ръб 

9 Пещно пространство 

10 Падаща врата 

11 Многослойна изолация със здрави леки огнеупорни тухли в пещното пространство 

12 Нагревателни елементи на опорни тръби 

13 Нагревателни елементи в кварцови стъклени тръби 

14 Термодвойка 

15 Система за изтегляне на въздуха 

16 Подставка 

17 Керамично бутало 

18 Приемаща плоча 

19 Везна EW-… 

20 Подложна плоча в пещното пространство 
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ˉ ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ 

21 Нагряване (ВКЛ./ИЗКЛ.) 

22 Ключ за вкл./изкл. с вграден предпазител (включване/изключване на пещта) 

22a Ключ за вкл./изкл. (Включване/изключване на пещта) 

23 Предпазител за допълнително захранване (за принадлежности) 

24 Допълнително захранване (за принадлежности) 

25 Щепсел CEE/NEMA (> 3600 W) 

26 Щепсел (до 3600 Watt) с периодично включващ се съединител 

 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_91591.docx  @ 208533 @  @ 1 
 

ɼʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC ( ohne N orm) @ 411\m od_1740125417856_91591.docx  @ 2727950 @  @ 1 
 

 

ʆʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ с регулируема температура за 

изключване като защита от прегряване на пещта и стоката 

Изображение 7: Ограничител на температурата (изображението е илюстративно) 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Schutzgasanschl uss  _Laboröfen @ 411\m od_1741092026007_91591.docx @ 2733355 @  @ 1 
 

 

 

ɻʘʟʦʚʘ ʚʨʲʟʢʘ ʟʘ 

ʧʨʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʬʫʨʥʘʪʘ  

За свързване на системата за 

обгазяване с незапалим 

защитен или реакционен газ 

Изображение 8: Защитен газ (изображението е илюстративно) 

Входен 

отвор за 

газ 
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Pos: 44 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Thermoelem entdurchführ ung_Laboröfen @ 411\m od_1741259687066_91591.docx @ 2736672 @  @ 1 
 

 

ʇʨʦʭʦʜʝʥ ʦʪʚʦʨ ʟʘ ʪʝʨʤʦʜʚʦʡʢʘ  

за да може да се постави термодвойка като 

допълнителна точка за измерване възможно 

най-близо до заредената партида в пещта. 

Изображение 9: Проходен отвор за термодвойка (изображението е илюстративно) 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_91591.docx  @ 263223 @  @ 1 
 

ʇʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Die Ofenanlage kann durch Zubehör erw eitert w erden. Eine Ü bersicht des verfügbaren Zubehörs  ist.. . @ 411\m od_1740130282954_91591.docx @ 2728021 @  @ 1 
 

Към пещта може да бъдат добавени допълнително принадлежности. Наличните аксесоари можете да намерите в 

раздел „Принадлежности“. 

 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_91591.docx @ 214035 @ 2 @ 1 

1.4 ɿʘʱʠʪʘ ʦʪ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʠ ʧʨʝʛʨʷʚʘʥʝ 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Öfen der N abertherm Gm bH können standardm äßig (abhängig von der M odellbaurei he) oder als Zusatzausst @ 37\mod_1362491214270_91591.docx @ 214110 @  @ 1 
 

Пещите на Nabertherm GmbH могат да са стандартно оборудвани (в зависимост от 

серията) или да бъдат оборудвани допълнително (специфично за клиента 

изпълнение) с ограничител на температурата/регулатор на температурата за защита 

от прегряване в пещното пространство. 

Ограничителят на температурата/регулаторът на температурата контролира 

температурата в пещното пространство. На дисплея се показва последната настроена 

температура за изключване. Ако температурата в пещното пространство се повиши 

над настроената температура за изключване, нагряването се изключва, за да се 

предпазят пещта, зареждането и/или експлоатационните материали. 
Pos: 49 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_91591.docx @ 214085 @  @ 1 
 

 

ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ 

   ʚʲʚʝʜʝʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʟʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʚ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʷ ʥʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ/ 

   ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʘ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ 

Å Ако обусловено от зареждането и/или експлоатационните 

материали вследствие на 

прегряване се появи опасност от увреждане на зареждането 

при тази предварително настроена температура за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата или ако от самото зареждане произтече 

опасност за пещта и околната среда, температурата за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата трябва да се намали до максимално 

допустимата стойност. 
 
Pos: 50 /TD/Betrieb_Bedi enung/Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens is t die Bedi enungsanleitung des Tem per aturwählbegrenzers /-wächters . .. @ 37\mod_1362494080225_91591.docx  @ 214260 @  @ 1 
 

Преди да се въведе пещта в експлоатация, трябва да се прочете ръководството за 

обслужване на ограничителя на температурата/регулатора на температурата. 

Предпазният стикер трябва да бъде отстранен от ограничителя на 

температурата/регулатора на температурата. Всеки път, когато се променя 

програмата за термична обработка, трябва да се проверява или въвежда наново 

максималната допустима температура за изключване (алармена стойност) в 

ограничителя на температурата/регулатора на температурата. 
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Pos: 51 /TD/Betrieb_Bedi enung/di e m aximal e Solltemperatur des W ärmeprogramms Contr oller zwischen 5 °C und 30 °C  (TWB-TWW) @ 39\m od_1363784610371_91591.docx @ 218518 @  @ 1 
 

Препоръчва се да настроите максималната крайна температура на програмата за 

термична обработка в контролера между 5°C и 30°C под настроената в ограничителя 

на температурата/регулатора на температурата температура за изключване, в 

зависимост от физичните характеристики на пещта. Така ще се предотврати 

нежелано задействане на ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата. 
Pos: 52 /TD/Betrieb_Bedi enung/Aufkl eber vom TW B/TWW abziehen - Grafik @ 37\m od_1362492020088_91591.docx @ 214135 @  @ 1 
 

 

Описанието и функциите са 

поместени в ръководството за 

обслужване на ограничителя на 

температурата/регулатора на 

температурата 

Изображение 10: Отлепване на стикера (изображението е илюстративно) 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_91591.docx  @ 92586 @ 2 @ 1 
 

1.5 ʈʘʟʰʠʬʨʦʚʘʥʝ ʥʘ ʦʟʥʘʯʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʤʦʜʝʣʘ 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A @ 364\mod_1663242731059_91591.docx @ 2386450 @  @ 1 
 

ʇʨʠʤʝʨ ʈʘʟʷʩʥʷʚʘʥʝ 

LT  9/11/SKM L  = Лабораторна пещ с падаща врата 

LE = Лабораторна пещ икономичен клас 

LT  = Лабораторна пещ с повдигаща се врата 

LV  = Лабораторна пещ за изпепеляване, с падаща врата 

LVT  = Лабораторна пещ за изпепеляване, с повдигаща се врата 

LT 9/11/SKM   1 =   1 литър пещно пространство (обем в л) 

  2 =   2 литра пещно пространство (обем в л) 

  3 =   3 литра пещно пространство (обем в л) 

  4 =   4 литра пещно пространство (обем в л) 

  5 =   5 литра пещно пространство (обем в л) 

  6 =   6 литра пещно пространство (обем в л) 

  9 =   9 литра пещно пространство (обем в л) 

14 = 14 литра пещно пространство (обем в л) 

15 = 15 литра пещно пространство (обем в л) 

24 = 24 литра пещно пространство (обем в л) 

40 = 40 литра пещно пространство (обем в л) 

60 = 60 литра пещно пространство (обем в л) 

LT 9/11/SKM 11 = Тмакс. 1100°C (2012°F) 

12 = Тмакс. 1200°C (2192°F) 

13 = Тмакс. 1300°C (2372°F) 

14 = Тмакс. 1400°C (2552°F) 

LT 9/11/SKM SKM  = Пещно пространство от керамичен муфел 

SW = Лабораторна пещ с подставка и везна 
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Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A (NB 500)  - Gr afik @ 411\m od_1741264364757_91591.docx @ 2736953 @  @ 1 
 

 

Изображение 11: Пример: Означение на модел (типова табелка) 
Pos: 56 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_91591.docx @ 91784 @ 2 @ 1 
 

1.6 ʆʙʭʚʘʪ ʥʘ ʜʦʩʪʘʚʢʘ 
 
Pos : 57 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Labor ofen L- LE-L(T)- LV(T)-SKM-SW-HA (M odell 2025) @ 411\mod_1739957742511_91591.docx @ 2726259 @  @ 1 
 

ɺ ʦʙʭʚʘʪʘ ʥʘ ʜʦʩʪʘʚʢʘʪʘ ʩʘ ʚʢʣʶʯʝʥʠ: 

 ʂʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ ɹʨʦʡ ɿʘʙʝʣʝʞʢʘ 

 Лабораторни пещи 1 x Nabertherm GmbH 

 

Захранващ кабел1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Комин за отвеждане на отработения 

въздух2) 

Комин с вентилатор2) 

Катализатор2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 

Керамична рифелована плоча 

Керамична събирателна вана 

Стоманена събирателна вана 

4) Nabertherm GmbH 

 Подствка за зареждане2) 1 x  

 Подова плоча1) 3) Nabertherm GmbH 

 

Система за обгазяване2) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Везна2) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Документиране на процеси 

VCD софтуерен пакет1)2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 Други компоненти в зависимост от 

конструкцията 

- - - Вижте превозните 

документи 

 

 ʊʠʧ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ɹʨʦʡ ɿʘʙʝʣʝʞʢʘ 

 

Ръководство за работа с лабораторна пещ 1 x Nabertherm GmbH 

Кратки инструкции за лабораторни пещи 1 x Nabertherm GmbH 

Ръководство за обслужване на контролер1) 1 x Nabertherm GmbH 

Betriebsanleitung

Ma de
in

Germ any

Prozessdokum enta tion
Contro ltherm MV
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 ʊʠʧ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ɹʨʦʡ ɿʘʙʝʣʝʞʢʘ 

Инструкции за експлоатация  

Принадлежности 2) 

1 x Nabertherm GmbH 

Ръководство за обслужване на 

VCD софтуерен пакет1) 

1 x Nabertherm GmbH 

Други документи в зависимост от 

конструкцията 

- - -  

1) включено в обхвата на доставката в зависимост от конструкцията/модела на пещта 
2) включено в обхвата на доставката в зависимост от потребностите, вж. превозните 

документи 
3) количеството зависи от модела пещ 
4) количество в зависимост от потребностите, вж. превозните документи 

 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Моля, съхранявайте внимателно всички документи. Всички функции на тази пещ са 

проверени по време на нейната изработка и преди да бъде експедирана. 

 
 
Pos : 58 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_91591.docx @ 91785 @ 1 @ 1 
 

2 ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠ ʜʘʥʥʠ 

&  Електрическите данни са посочени на типовата табелка, която се намира отстрани 

на пещта. 
 
 
 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen Hubtür -Tabelle für L und LT  @ 415\mod_1765870818468_91591.docx  @ 2815532 @  @ 1 
 

ʄʫʬʝʣʥʠ ʧʝʱʠ 

ʄʦʜʝʣ 
ʩ 
ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ 
ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

ʊʤʘʢ
ʩ. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ mm 

ʆʙʝʤ ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠ
ʥʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣʦ ɺʨʝʤ
ʝ ʜʦ 

Tʤʘʢʩ
.² 

 °C  h ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲ
ʣʙ. 

H+ 
Ha1 

kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫʪ
ʠ 

L, LT   3/11 1100 160 140 100 3 385 330 405+ 
155 

1,3 21 45 

L, LT   5/11 1100 205 170 130 5 385 390 460+ 
205 

2,6 27 50 

L, LT   9/11 1100 235 240 170 9 415 455 515+ 
240 

3,3 35 65 

L, LT 15/11 1100 230 340 170 15 415 555 515+ 
240 

3,5 43 75 

L, LT 24/11 1100 280 340 250 24 490 555 580+ 
320 

4,9 52 70 

L, LT 40/11 1100 320 490 250 40 530 705 580+ 
320 

6,5 70 80 

LT 60/11 1100 380 490 330 60 610 705 660+ 
385 

9,8 75 100 

L   1/12 1200 90 115 110 1 290 280 430 1,6 15 25 
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L, LT   3/12 1200 160 140 100 3 385 330 405+ 
155 

1,3 21 50 

L, LT   5/12 1200 205 170 130 5 385 390 460+ 
205 

2,6 27 60 

L, LT   9/12 1200 235 240 170 9 415 455 515+ 
240 

3,3 35 80 

L, LT 15/12 1200 230 340 170 15 415 555 515+ 
240 

3,5 43 100 

L, LT 24/12 1200 280 340 250 24 490 555 580+ 
320 

4,9 52 85 

L, LT 40/12 1200 320 490 250 40 530 705 580+ 
320 

6,5 70 100 

LT 60/12 1200 380 490 330 60 610 705 660+
385 

9,8 83 120 

1 заедно с отворена повдигаща се врата 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen_Stei nisolierung_Klapptür -Tabell e für L ,LT 5/13 - L, LT 15/13 (Modell 2020) @ 415\mod_1765870943664_91591.docx @ 2815563 @  @ 1 
 

ʄʫʬʝʣʥʠ ʧʝʱʠ ʩ ʪʫʭʣʝʥʘ ʠʟʦʣʘʮʠʷ, ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ ʠʣʠ ʩ ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

ʄʦʜʝʣ ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʆʙʝ
ʤ 

ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠ
ʥʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ/ 

ʊʝʛʣʦ ɺʨʝʤ
ʝ ʜʦ 

Tʤʘʢʩ
.² 

 °C  h ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲ
ʣʙ. 

ɺ+ɺ
a1 

kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫʪ
ʠ 

L, LT   5/13 1300 225 170 130 5 490 450 580+
320 

2,6 46 53 

L, LT   9/13 1300 250 240 170 9 530 525 630+
350 

3,3 58 59 

L; LT 15/13 1300 250 340 170 15 530 625 630+
350 

3,5 71 76 

1 заедно с отворена повдигаща се врата (LT-модели) 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen_Faserisolier ung _Kl apptür -Tabelle für L ,LT  5/14 - L,  LT  15/14 (Modell 2020) @ 415\m od_1765871049664_91591.docx @ 2815594 @  @ 1 
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ʄʫʬʝʣʥʠ ʧʝʱʠ ʩ ʠʟʦʣʘʮʠʷ ʦʪ ʚʣʘʢʥʘ, ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ ʠʣʠ ʩ ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

ʄʦʜʝʣ ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʆʙʝ
ʤ 

ɺʲʥʰʥʠ ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ 
ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠ
ʥʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣ
ʦ 

ɺʨʝʤ
ʝ ʜʦ 

Tʤʘʢʩ
.² 

 °C  h ʜʲʣ
ʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲʣʙ. H+ 
Ha1 

kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫ
ʪʠ 

L, LT   5/14 1400 225 175 130 5 490 450 580+
320 

2,6 42 44 

L, LT   9/14 1400 250 250 170 9 530 525 630+
350 

3,5 55 51 

L, LT 15/14 1400 250 350 170 15 530 625 630+
350 

3,5 63 68 

1 заедно с отворена повдигаща се врата (LT-модели) 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 

 

Pos: 62 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Kompakt-M uffelofen Klapptür -Tabell e für LE 1/11 - LE 24/11 @ 415\m od_1764586219709_91591.docx @ 2810272 @  @ 1 
 

ʂʦʤʧʘʢʪʥʘ ʤʫʬʝʣʥʘ ʧʝʱ 

ʄʦʜʝʣ 
ʩ ʧʘʜʘʱʘ 
ʚʨʘʪʘ 

ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʆʙʝʤ ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠ
ʥʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣʦ ɺʨʝʤʝ 
ʜʦ 

Tʤʘʢʩ.Į 

 °C  h ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲ
ʣʙ. 

ɺ kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫʪʠ 

LE  1/11 1100 90 115 110 1 310 300 410 1,6 15 6 

LE  2/11 1100 110 180 110 2 330 365 410 1,8 20 11 

LE  6/11 1100 170 200 170 6 390 385 470 1,8 27 27 

LE 14/11 1100 220 300 220 14 440 485 520 2,9 35 30 

LE 24/11 1100 260 330 285 24 480 515 585 3,2 42 40 

2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 
 

Pos: 63 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Veraschungsofen Kl apptür -Tabelle für LV 3/11 -  LV 15/11 (M odell 2015)  @ 415\mod_1765871221657_91591.docx  @ 2815625 @  @ 1 
 

ʇʝʧʝʣʥʠ ʧʝʱʠ 

ʄʦʜʝʣ 
ʩ ʧʘʜʘʱʘ 
ʚʨʘʪʘ 

ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʆʙʝ
ʤ 

ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠʥ
ʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣʦ 

ɺʨʝʤʝ 
ʜʦ 

Tʤʘʢʩ.Į 

 °C  h
ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B 
ɼʲ
ʣʙ. 

ɺb1 kW ʚ ʢʛ 
ʚ 

ʤʠʥʫʪʠ 

LV   3/11 1100 180 160 120 3 343 392 810 1,2 20 120 

LV   5/11 1100 200 170 130 5 382 416 810 2,4 35 120 

LV   9/11 1100 230 240 170 9 412 485 865 3,0 45 120 

LV 15/11 1100 230 340 170 15 412 585 865 3,5 55 120 

1 заедно с тръбата за изтегляне на въздуха (Ø 80 мм) 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 
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Pos: 64 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Veraschungsofen Hubtür -Tabelle für LVT 3/11 - LVT 15/11 (M odell 2015) @ 415\mod_1765871325911_91591.docx @ 2815656 @  @ 1 
 

ʇʝʧʝʣʥʠ ʧʝʱʠ 

ʄʦʜʝʣ 
ʩ 
ʧʦʚʜʠʛʘʱ
ʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ mm 

ʆʙʝ
ʤ 

ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠ
ʥʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣʦ ɺʨʝʤʝ 
ʜʦ 

Tʤʘʢʩ.Į 

 °C  h ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲ
ʣʙ. 

H+ 
Ha1 

kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫʪʠ 

LVT   3/11 1100 180 160 120 3 343 392 810 1,2 20 120 

LVT   5/11 1100 200 170 130 5 382 416 810 2,4 35 120 

LVT   9/11 1100 230 240 170 9 412 485 865 3,0 45 120 

LVT 15/11 1100 230 340 170 15 412 585 865 3,5 55 120 

1 заедно с тръбата за изтегляне на въздуха (Ø 80 мм) 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 65 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Organikm enge LV(T) ../ .. (M 01.1060) - Tabell e @ 411\m od_1741269049105_91591.docx @ 2737422 @  @ 1 
 

ʄʦʜʝʣ LV(T) 3/11 LV(T) 5/11 LV(T) 9/11 LV(T) 15/11 

Количество 
органични вещества1 

5 гр 10 гр 15 гр 25 гр 

Макс. скорост на 
изпаряване2 

0,2 гр/мин 0,3 гр/мин 1,1 гр/мин 1,2 гр/мин 

1 Количество в едно зареждане 
2 Въглеродни компоненти в продукта 

 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Zusammensetzung des Binders , die M enge der  Organik, die Pr oduk tgeom etri e und die Dauer  der . .. @ 411\m od_1741270021107_91591.docx @ 2737460 @  @ 1 
 

Съставът на свързващото вещество, количеството органично вещество, геометрията 

на продукта и продължителността на фазата на изпаряване са определящи за 

динамиката на изпарението. Тези параметри трябва да бъдат конфигурирани така, че 

да не се надвишават граничните стойности. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Die Menge organischer Stoffe und di e Temperaturkurve müssen so defini ert w erden.. . @ 415\m od_1765871541320_91591.docx @ 2815687 @  @ 1 
 

 

ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʢʩʧʣʦʟʠʷ 

Å Количеството органични вещества и температурната крива 

трябва да се определят по такъв начин, че да не се превишават 

максималната 

скорост на изпаряване и общото количество органични 

вещества. 

 
Pos: 68 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit Ker amikmuffel   -Tabelle für L und LT  SKM (2015) @ 415\m od_1765871746743_91591.docx  @ 2815718 @  @ 1 
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ʄʫʬʝʣʥʠ ʧʝʱʠ 

ʄʦʜʝʣ 
ʩ ʧʘʜʘʱʘ 
ʚʨʘʪʘ/ 
ʩ 
ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ 
ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʆʙʝ
ʤ 

ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠʥ
ʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣʦ ɺʨʝʤ
ʝ ʜʦ 

Tʤʘʢʩ
.² 

 °C  h ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲ
ʣʙ. 

H+ 
Ha1 

kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫʪ
ʠ 

L, LT 
9/11/SKM 

1100 230 240 170 9 490 505 580+
320 

3,4 50 90 

1 заедно с отворена повдигаща се врата (LT-модели) 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE 

 
Pos: 69 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Muffel ofen mit H ubtür und Waage -Tabelle für L und LT SW @ 415\mod_1765871978878_91591.docx @ 2815819 @  @ 1 
 

ʄʫʬʝʣʥʠ ʧʝʱʠ 

ʄʦʜʝʣ 
ʩ 
ʧʦʚʜʠʛʘʱ
ʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

ʊʤʘʢʩ
. 

ɺʲʪʨʝʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ mm 

ʆʙʝ
ʤ 

ɺʲʥʰʥʠ 
ʨʘʟʤʝʨʠ ʚ ʤʤ 

ʇʨʠʩʲʝʜʠ
ʥʠʪʝʣʥʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ 

ʊʝʛʣʦ ɺʨʝʤʝ 
ʜʦ 

Tʤʘʢʩ.Į 

 °C  h ʜʲ
ʣʙ. 

ʚ ʚ ʣ B ɼʲ
ʣʙ. 

H+ 
Ha1 

kW ʚ ʢʛ ʚ 
ʤʠʥʫʪʠ 

L, LT 
9/11/SW 

1100 230 240 170 9 415 455 740+
240 

3,0 50 75 

L, LT 
9/12/SW 

1200 230 240 170 9 415 455 740+
240 

3,0 50 90 

1 заедно с отворена повдигаща се врата 
2 при свързване към 230 V 1/N/PE или 400 V 3/N/PE  

 

Pos: 70 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für Laboröfen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM-SW-H A - Grafik  - 1 (Modell 2015) @ 106\mod_1446203756310_91591.docx @ 417381 @  @ 1 
 

 

Изображение 12: Размери 

 h

ɼʲʣʙ. 

ʚ 

ɺb 

ɺ 

ɺa 

ʐ 

ʐ 

ɺ 

ʚ 

ʜʲʣʙ. 

ʜʲʣʙ. 
 h

ɼʲʣʙ. 



 

25 

Pos: 71 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Waage für M uffel ofen L/LT 9/11-12/SW -Tabelle für EW-2200/4200/6200/12000 (M odell 2015) @ 415\mod_1765872050383_91591.docx @ 2815850 @  @ 1 
 

ɺʝʟʥʘ 

ʊʠʧ ʏʝʪʣʠʚʦʩʪ ʆʙʭʚʘʪ ʥʘ 
ʧʨʝʪʝʛʣʷʥʝ 

ʊʝʛʣʦ ʥʘ 
ʙʫʪʘʣʦʪʦ 

ʇʨʝʮʠʟʥʦʩʪ ʄʠʥʠʤʘʣʥʦ 
ʠʟʤʝʨʚʘʥʦ 
ʪʝʛʣʦ 

 ʚ ʛʨ ʚ ʛʨ ʚ ʛʨ ʚ ʛʨ ʚ ʛʨ 

EW-2200 0,01 2200 заедно с 
буталото 

850 0,1 0,5 

EW-4200 0,01 4200 заедно с 
буталото 

850 0,1 0,5 

EW-6200 0,01 6200 заедно с 
буталото 

850 - 1,0 

EW-12000 0,10 12000 заедно 
с буталото 

850 1,0 5,0 

 

Pos: 72 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für Labor öfen L/LT /LE/LV/LVT/ - Öfen - 1 @ 415\m od_1765872333375_91591.docx @ 2815891 @  @ 1 
 

ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝ  ʝʜʥʦʬʘʟʥʦ: (1/N/PE) 

ʜʚʫʬʘʟʥʦ: (2/N/PE) 

ʪʨʠʬʘʟʥʦ: (3/N/PE) 

 Модел:  до 3,6 kW Модел:  

 Щепсел: Щепсел със заземяване 
(със Snap гнездо) 

Щепсел: 

 Напрежение: 110 V – 240 V Напрежение: 

 Честота: 50/60 Hz 

 Номинална 

мощност в kW: 

Вижте глава "Технически данни" или типовата 

табелка на пещта 

ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʠʟʭʦʜ Щепсел: Snap-In букса  

За свързване на одобрени от производителя 

принадлежности 

 Напрежение: 220 V – 240 V 

 Честота: 50/60 Hz 

 Номинална 

мощност: 

макс. 40 W 

 Изолация: Мултистандартен кабел с PVC изолация на 

сърцевината и PUR или PVC изолация на обвивката 

ʉʪʝʧʝʥ ʥʘ ʟʘʱʠʪʘ Пещ: IP20 

ʋʩʣʦʚʠʷ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ ʟʘ 

ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ 

Температура: 

Влажност на 

въздуха: 

от +5°C до +40°C 

макс. 80%, така че да не се образува конденз 

ɺʠʩʦʯʠʥʘ ʥʘ ʤʷʩʪʦʪʦ ʟʘ 

ʨʘʟʧʦʣʘʛʘʥʝ: 

Пещта може да се използва само на височина под 2000 метра над морското 

равнище. За пещите от серията LV(T) се допуска максимална надморска 

височина на монтаж 1000 метра. 

ɽʤʠʩʠʷ ʥʘ ʰʫʤ, ʦʩʨʝʜʥʝʥʘ ʟʘ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʝʥ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʯʝʥ 

ʮʠʢʲʣ 

Нивото на звуковото налягане, 

оценено по категория А, на 

мястото на работа е: 

< 70 dB(A) 
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Pos: 74 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_91591.docx  @ 91786 @ 1 @ 1 
 

3 ɻʘʨʘʥʮʠʷ ʠ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪ 
Pos: 75 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_91591.docx @ 91620 @  @ 1 
 

§ 
ʇʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʥʘ ʛʘʨʘʥʮʠʷʪʘ ʠ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪʪʘ ʚʘʞʘʪ ʛʘʨʘʥʮʠʦʥʥʠʪʝ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʥʘ Nabertherm ʠʣʠ ʛʘʨʘʥʮʠʦʥʥʠʪʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʠʨʘʥʠ ʚ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʪʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʠ. ɺʘʞʠ ʩʲʱʦ ʪʘʢʘ ʩʣʝʜʥʦʪʦ: 

Гаранционни претенции и претенции във връзка с отговорността при телесни 

повреди и имуществени вреди няма да бъдат признавани, ако се дължат на една или 

повече от следните причини: 

¶ Всяко лице, което е ангажирано с управлението, монтажа, техническото 

обслужване или ремонта на съоръжението, трябва да е прочело и разбрало 

ръководството за експлоатация. За вреди и производствени аварии, дължащи се 

на неспазване на ръководството за експлоатация, не се поема никаква 

отговорност. 

¶ използване на съоръжението не по предназначение 

¶ некомпетентно монтиране, въвеждане в експлоатация, експлоатиране и 

техническо обслужване на съоръжението 

¶ експлоатиране на съоръжението при неизправни предпазни устройства или 

неправилно монтирани или нефункциониращи устройства за безопасност и 

защита 

¶ неспазване на дадените в ръководството за обслужване указания по отношение 

на транспортиране, складиране, монтиране, въвеждане в експлоатация, 

експлоатиране, техническо обслужване и настройване на съоръжението 

¶ извършване на своеволни конструктивни промени по съоръжението 

¶ извършване на своеволни промени на работните параметри 

¶ извършване на своеволни промени на параметри и настройки, както и на 

програми 

¶ Оригиналните части и принадлежностите са специално проектирани за пещите 

Nabertherm. При смяна на отделни компоненти трябва да се използват само 

оригинални части Nabertherm. В противен случай гаранцията отпада. Nabertherm 

не поема никаква отговорност за вреди, възникнали вследствие на използването 

на неоригинални части. 

¶ Повреди, причинени от чужди тела и непреодолима сила 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_91591.docx @ 91690 @ 1 @ 1 
 

4 ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ 
 
Pos : 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_91591.docx @ 91788 @ 2 @ 1 
 

4.1 ʀʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʧʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ 
 
Pos : 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_91591.docx @ 241758 @  @ 1 
 

 

Пещта Nabertherm е конструирана и произведена след внимателен подбор на 

хармонизираните стандарти, които трябва да се спазват, както и други технически 

спецификации. Благодарение на това, тя съответства на актуалното състояние на 

техниката и гарантира максимална степен на безопасност. 

 
Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Laboröfen si nd für den allgem einen Einsatz  im Bereich der Materi alforschung und Wärmebehandl ung @ 411\m od_1739959076895_91591.docx @ 2726290 @  @ 1 
 

¶ Лабораторните пещи са подходящи за общо приложение в областта на 

изследванията на материали и термичната обработка. 
Pos: 80 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Öfen di eser Baureihe können für das  Ausbrennen von Dentalw achs verwendet wer den. Bei der Anwendung @ 265\mod_1611643131005_91591.docx  @ 2115850 @  @ 1 
 

¶ Пещите от тази серия могат да се използват за изгаряне на ортодонтски восък. 

При употребата трябва да се съблюдават информационните листове за 

безопасност на производителя на восъка. 
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Pos: 81 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- (außer  LV(T) @ 411\mod_1739959641308_91591.docx @ 2726321 @  @ 1 
 

 

ɿʘ ʚʩʠʯʢʠ ʪʠʧʦʚʝ ʧʝʱʠ ʩ ʠʟʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʘ LV(T) 

Забранена е експлоатацията с експлозивни газове или смеси или с възникващи по 

време на процеса експлозивни газове или смеси. 

 ʊʝʟʠ ʧʝʱʠ ʥʝ ʨʘʟʧʦʣʘʛʘʪ ʩ ʪʝʭʥʠʢʘ ʟʘ ʦʙʝʟʦʧʘʩʷʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʦʮʝʩʠ, ʧʨʠ ʢʦʠʪʦ 

ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʩʝ ʦʙʨʘʟʫʚʘʪ ʟʘʧʘʣʠʤʠ ʩʤʝʩʠ (ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʷʪʘ ʥʝ ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʥʘ 

ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷʪʘ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ ʥʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘ EN 1539) 

Концентрацията на органични газови смеси в пещта в никой момент не трябва да 

превишава 3% от долната граница на експлозия (LEL). Това условие не важи само 

за нормалната експлоатация, но и за извънредни обстоятелства, като например 

смущения в технологичния процес (вследствие на отказ на даден агрегат и т. н.). 
 

Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Öfen der M odellreihe LV(T) sind speziell für die Veraschung von Laborpr oben und zur.. . @ 411\m od_1739960356390_91591.docx @ 2726352 @  @ 1 
 

¶ Пещите от серията LV(T) са специално проектирани за опепеляване на 

лабораторни проби и за определяне на загубите при изгаряне т.е. органиката във 

веществото. 
Pos: 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_91591.docx @ 347238 @  @ 1 
 

ʀʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʝ ʧʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʝ: 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Ofen is t nicht für die Erwärm ung von N ahr ungsmittel n zum Verzehr zu verwenden. @ 53\mod_1389787274556_91591.docx  @ 262798 @  @ 1 
 

¶ Пещта ʥʝ трябва да се използва за затопляне на храна за консумация 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarb eitung ...  @ 45\m od_1377242071687_91591.docx @ 242058 @  @ 1 
 

¶ Всяка друга или излизаща извън тези рамки употреба, като например 

обработката на продукти, различни от предвидените, както и работата с опасни 

вещества или материали или вещества, които са опасни за здравето, се считат за 

използване НЕ по предназначение. 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_91591.docx @ 242233 @  @ 1 
 

¶ При определени обстоятелства е възможно от използваните в пещта материали 

или от отделящите се газове да се отложат вредни вещества в изолацията или по 

нагревателните елементи, което да доведе до тяхното унищожаване. ɸʢʦ ʝ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʩʧʘʟʚʘʡʪʝ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷʪʘ ʠ ʫʢʘʟʘʥʠʷʪʘ ʥʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘʪʘ ʥʘ 

ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠʪʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ. 
Pos: 87 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Einbringung von lösemittelhaltigen Bauteilen und Beschichtungen, oder  Bauteil en mit sehr hohem @ 195\m od_1531375198181_91591.docx  @ 779433 @  @ 1 
 

¶ Вкарването на компоненти и покрития, съдържащи разтворители, или 

компоненти с много високо водно съдържание. 
Pos: 88 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Verw endung von Stoffen, die durch di e thermische Zersetzung zu g esundheitsschädlichen Verbi ndung @ 195\m od_1531375205494_91591.docx  @ 779459 @  @ 1 
 

¶ Използването на вещества, които при термичното разграждане се превръщат във 

вредни за здравето съединения. Ако това не може да бъде избегнато, 

ползвателят трябва да предприеме специални мерки, например предохранителни 

мерки на мястото за разполагане, защитни средства за оператора, мерки за 

намаляване емисиите на отпадъчни газове 
Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise (Einzug Mit te) @ 411\m od_1739960658060_91591.docx  @ 2726383 @  @ 1 
 

ʆʙʱʠ ʫʢʘʟʘʥʠʷ 
Pos: 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_91591.docx @ 242408 @  @ 1 
 

¶ При пещите с ограничител на температурата, температурата за изключване 

трябва да бъде така настроена, че да не се стига до прегряване на материала 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_91591.docx  @ 242258 @  @ 1 
 

¶ Извършването на промени по пещта трябва да се съгласува в писмена форма с 

Nabertherm. Забранява се премахването на защитни устройства (ако има такива), 

заобикалянето им или извеждането им от експлоатация. При извършване на 

несъгласувана с нас промяна по продукта, тази ЕО Декларация за съответствие 

става невалидна. 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_91591.docx @ 242283 @  @ 1 

¶ Трябва да се спазват указанията за разполагане и правилата за безопасност, в 

противен случай пещта не се използва по предназначение и спрямо 

Nabertherm GmbH не могат да бъдат предявявани никакви претенции. 
Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_91591.docx @ 219963 @  @ 1 
 

¶ Отваряне на пещта, докато е с температура над 200°C  (392°F), може да доведе 

до повишено износване на следните компоненти: изолация, уплътнение на 

вратата, нагревателни елементи и корпус на пещта. При неспазване на това не се 

поема никаква отговорност за възникнали щети по стоката и пещта. 
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Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sofer n w ähr end des Zyklus  aggressive D ämpfe (z. B. Schwefel ausgasung en, Alkali-Däm pfe, Borsäure...  @ 405\mod_1706698748669_91591.docx  @ 2586719 @  @ 1 
 

¶ Ако по време на цикъла от партидата излязат агресивни пари (напр. серни 

изпарения, алкални пари, борна киселина в зависимост от приложението), може 

да се очаква силно износване/разрушаване на изолацията и нагревателните 

елементи. В тази връзка евентуално износване и/или повреда на изолацията и 

нагревателните елементи са изключени от гаранцията. 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  korr osiven Ausgasung en sind zudem  Korrosi onserschei nung en am Ofeng ehäuse, i nsbesondere an.. . @ 405\mod_1706699326026_91591.docx @ 2586750 @  @ 1 
 

¶ Изпускането на корозивни газове може да доведе и до корозия на корпуса на 

пещта, особено на оголените метални части. 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffe n usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_91591.docx @ 242008 @  @ 1 
 

 

Работата с източници на енергия, продукти, експлоатационни материали, 

спомагателни материали и др., които са предмет на Наредбата за опасните 

вещества или които по някакъв начин влияят върху здравето на оператора, не е 

разрешена. 

Забранява се зареждането на пещта с материали или вещества, които отделят 

експлозивни газове или пари. Трябва да се използват само материали или 

вещества, чиито характеристики са известни. 

 
Pos: 97 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 50°C unter @ 225\m od_1569400819571_91591.docx @ 876695 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Непрекъснатата работа при максимална температура може да доведе до повишено 

износване на нагревателните елементи, изолационните материали и металните 

компоненти. Препоръчваме да работите около 50°C ʧʦʜ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘʪʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 

 
Pos: 98 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Hinw eis - Verschl eißteil e wi e H eizel emente und Isoli ermateriali en unterliegen i n Abhängigkeit  der je @ 318\mod_1638269536835_91591.docx @ 2291720 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Износващите се части, като нагревателни елементи и изолационни материали, са 

подложени на повишено износване в зависимост от използването на съоръжението. 

В резултат на високи температури е възможно да се промени цветът на ламарината 

от неръждаема стомана (особено при отваряне в горещо състояние), но това не 

възпрепятства функционирането на пещта.  

 
Pos: 99 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung .. . keine Lösemi ttel  @ 193\mod_1530535973894_91591.docx  @ 774797 @  @ 1 
 

 • Тази пещ е проектирана за ʟʘʥʘʷʪʯʠʡʩʢʘ употреба. Пещта ʥʝ трябва да се 

използва за затопляне на животни, разтворители и т. н. 

• Пещта не трябва да се използва за отопляване на работното място 

• Не използвайте пещта за разтопяване на лед или други подобни 

• Не използвайте пещта като сушилня за пране 

 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Важат указанията за безопасност, дадени в отделните глави. 

 
Pos: 100 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eses Produkt entspricht nicht der ATEX-Richtlinie und darf  nicht ..- nicht br ennbar e Gase @ 2\m od_1184228756893_91591.docx @ 92580 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Този продукт ʥʝ отговаря на изискванията на Директивата ATEX и ʥʝ трябва да се 

използва в запалима атмосфера. Забранена е експлоатацията с експлозивни газове 

или смеси или с възникващи по време на процеса експлозивни газове или смеси! 

 
Pos: 101 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn das Ger ät nicht entsprechend der  Betriebsanl eitung benutz t wird, kann der  vorgesehene @ 373\m od_1669638558580_91591.docx @ 2407170 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Ако не използвате уреда в съответствие с ръководството за употреба, предвидената 

защита може да бъде нарушена. 
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Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heitskonzept für Ofenm odell LV(T) ../ .. @ 221\m od_1562912658600_91591.docx  @ 859933 @ 2 @ 1 
 

4.2 ʂʦʥʮʝʧʮʠʷ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ ʥʘ ʤʦʜʝʣ ʧʝʱ LV(T) ../.. 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/BGV-Ofenm odell LV(T) ../ ..:  Diese Ofenm odelle wur den zur Glühverlustbestimm ung konstr uiert.  @ 221\mod_1562824907359_91591.docx @ 859717 @  @ 1 
 

ʄʦʜʝʣ ʧʝʱ LV(T) ../..: Тези модели пещи са конструирани за определяне на загубата 

при нажежаване. 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/War nung - Explosi onsg efahr - Lebensgefahr - Die Menge der org anischen Stoffe und die... @ 415\m od_1765873142786_91591.docx @ 2815984 @  @ 1 
 

 

 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʢʩʧʣʦʟʠʷ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ 

Количеството на органичните вещества и температурната 

крива трябва да се определят по такъв начин, че да не се 

превишават максималната скорост на изпаряване и 

количеството на органичните вещества. 

 
Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Die Menge der organischen Stoffe, die Produktgeom etrie und di e D auer der Verdampfungsphase sind best @ 403\m od_1696834200625_91591.docx  @ 2500550 @  @ 1 
 

Количеството на органичните вещества, геометрията на продукта и 

продължителността на фазата на изпаряване са определящи за динамиката на 

изпарението. Тези параметри трябва да бъдат конфигурирани така, че да не се 

надвишават граничните стойности. 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Die Gr enzw erte si nd: @ 90\m od_1429186591546_91591.docx  @ 376781 @  @ 1 
 

Граничните стойности са: 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/20 % der unteren Explosi onsgr enze (U EG) @ 185\m od_1519900626596_91591.docx @ 745525 @  @ 1 
 

¶ 20% от долната граница на експлозия (LEL) 
Pos: 108 /TD/Transport_Montage_Inbetriebnahme/Sicherheit/Maximales Besatzgewicht organischer Stoffe in g (siehe Kapitel „Technische Daten“) @ 403\m od_1696834678286_91591.docx  @ 2500580 @  @ 1 
 

¶ Максимално тегло на зареждане на органичните вещества в гр (вж. глава 

"Технически данни") 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/M aximal e Ver dam pfungsr ate organischer Stoffe in g/min (si ehe Kapitel  „Technische Daten“) @ 403\mod_1696834877604_91591.docx @ 2500610 @  @ 1 
 

¶ Максимална скорост на изпаряване на органичните вещества в гр/мин (вж. глава 

"Технически данни") 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/D er Betr eiber ist für di e Ei nhaltung der Gr enzwerte ver antwortlich. Di e Steuerung enthält kei ne .. . @ 361\mod_1660729784740_91591.docx @ 2376970 @  @ 1 
 

¶ Ползвателят отговаря за спазването на граничните стойности. Управляващото 

устройство не следи активно тези гранични стойности. Ако е необходимо, 

спазването трябва да бъде доказано с подходящо измерване. Промените на 

процесните параметри изискват провеждането на нов теоретичен или 

измервателен тест. 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Vorrangiger Param eter zur Pr ozessanpassung ist  di e Aufheizgeschwi ndigkeit. Entbinder ung/Veraschung @ 185\m od_1519903422071_91591.docx @ 745557 @  @ 1 
 

¶ Основният параметър за адаптиране на процеса е скоростта на нагряване. 

Динамиката на изпаряване на продукта не е линейна. Поради това може да е 

необходимо да се забави скоростта на нагряване в някои области на 

дебандирането/изпепеляването, за да се спазят предвидените гранични 

стойности. 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Bes timmungsgemäß  sind ausschließlich Stoffe und Subs tanzen, die bei ei ner thermischen Zersetzung zu @ 403\m od_1696834936361_91591.docx  @ 2500640 @  @ 1 
 

¶ По предназначение трябва да се използват само вещества и субстанции, които 

при термично разграждане се разлагат до газообразни органични вещества. 

Други опасности, напр. опасности за здравето, които може да възникнат от 

газообразни концентрации, не са обхванати от концепцията. Тези опасности за 

работното място и за околната среда трябва да бъдат анализирани от ползвателя. 
Pos: 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Stoffe und Subs tanzen di e durch eine R eaktion W ärme abgeben, sind zu verm eiden. D er Gr enzw ert ...  @ 361\mod_1660729870279_91591.docx @ 2377120 @  @ 1 
 

¶ Трябва да се избягват материали и вещества, които отдават топлина в резултат 

на реакция. Граничната стойност на скоростта на изпаряване може да бъде 

превишена чрез неконтролирано повишаване на температурата. 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gesetzliche und bauliche Anforderungen an di e Abgas führung i nnerhalb  und außerhalb des Gebäudes ...  @ 361\mod_1660729882016_91591.docx  @ 2377150 @  @ 1 
 

¶ Ползвателят трябва да проучи законовите и строителни изисквания към 

системата за изтегляне на въздуха вътре и извън сградата. Възможно е законите 

и местните разпоредби да изискват подходящо почистване на отпадъчните 

газове. 
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Pos: 115 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis -Di e Konzentrati on von organischen Gasg emengen zu kei nem Zeitpunk t 20% der unteren Expl o.. . @ 185\m od_1519898115847_91591.docx @ 745447 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Забранена е експлоатацията с експлозивни газове или смеси или с възникващи по 

време на процеса експлозивни газове или смеси. 

Концентрацията на органични газови смеси в пещта в никой момент не трябва да 

превишава 20% от долната граница на експлозия (LEL). Това условие не важи само 

за нормалната експлоатация, но и за извънредни обстоятелства, като например 

смущения в технологичния процес (вследствие на отказ на даден агрегат и т. н.). 

Трябва да се осигури достатъчна вентилация на пещта. 

 
Pos: 116 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di eses Produkt entspricht nicht der ATEX-Richtlinie und darf  nicht ..- nicht br ennbar e Gase @ 2\m od_1184228756893_91591.docx @ 92580 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Този продукт ʥʝ отговаря на изискванията на Директивата ATEX и ʥʝ трябва да се 

използва в запалима атмосфера. Забранена е експлоатацията с експлозивни газове 

или смеси или с възникващи по време на процеса експлозивни газове или смеси! 

 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Anforderungen an den Betr eiber der Anlage @ 0\m od_1167823775531_91591.docx  @ 91789 @ 2 @ 1 
 

4.3 ʀʟʠʩʢʚʘʥʠʷ ʢʲʤ ʧʦʣʟʚʘʪʝʣʷ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ 
 
Pos : 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an den Betrei ber der Anlag e - RHTH, RHTC, LHT , RT - R ohröfen @ 2\mod_1184570280797_91591.docx @ 92593 @  @ 1 
 

 

Трябва да се спазват указанията за разполагане и правилата за безопасност, в 

противен случай пещта не се използва по предназначение и спрямо Nabertherm не 

могат да бъдат предявявани никакви претенции. 

Тази безопасност може да бъде постигната в производствена среда само ако бъдат 

взети всички необходими мерки. Задължение на ползвателя на съоръжението е да 

планира тези мерки и да контролира тяхното изпълнение. 

ʇʦʣʟʚʘʪʝʣʷʪ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʛʘʨʘʥʪʠʨʘ, ʯʝ 

¶ всички вредни газове ще бъдат отведени от работната зона, например чрез 

смукателна вентилационна уредба, 

¶ смукателната вентилационна уредба се включва, 

¶ работното помещение е добре вентилирано, 

¶ съоръжението се експлоатира само в технически изрядно, функционално годно 

състояние и по-специално предпазните устройства се проверяват редовно за 

тяхната функционална годност, 

¶ необходимите лични предпазни средства за експлоатационния персонал, както и 

персонала по техническо обслужване и ремонт, са предоставени на 

разположение и се използват, 

¶ това ръководство за експлоатация, включително документацията на доставчика, 

се съхраняват при съоръжението. Трябва да се гарантира, че всички лица, които 

извършват дейности по съоръжението, могат да преглеждат ръководството за 

експлоатация по всяко време, 

¶ всички намиращи се на съоръжението указателни табели за безопасност и 

експлоатация са в четливо състояние. Повредените или вече нечетливи табели 

трябва незабавно да се подменят, 

¶ този персонал се инструктира редовно по всички въпроси на безопасността на 

труда и защитата на околната среда, както и че е запознат с цялото ръководство 

за експлоатация и по-специално с указанията за безопасност, съдържащи се в 

него, 

¶ с нарочна оценка на риска (за Германия вж. Закона за охрана на труда) ще се 

определят допълнителните опасности, произтичащи от специалните работни 

условия на мястото на използване на съоръжението, 

¶ всички други инструкции и указания за безопасност, издадени в резултат от 

оценката на риска на работните места на съоръжението, ще бъдат обобщени в 



 

31 

ръководство за работа (за Германия вж. Наредбата за експлоатационна 

безопасност), 

¶ съоръжението ще се експлоатира, обслужва технически и ремонтира само от 

достатъчно квалифициран и упълномощен за целта персонал. Този персонал 

трябва да е инструктиран за експлоатацията на съоръжението и да е потвърдил 

това с подписа си. Обучението трябва да бъде документирано точно. При смяна 

на операторите трябва да се проведе съответно опреснително обучение. 

Опреснителното обучение може да се извършва само от упълномощени, 

обучени и инструктирани лица. Опреснителното обучение трябва да бъде точно 

документирано и потвърдено с името и подписа на персонала, участващ в 

обучението. 
Pos: 119 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_91591.docx  @ 92869 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

В Германия трябва да се спазват общите инструкции за безопасност. Валидни са 

националните инструкции за безопасност на съответната страна, в която се използва 

съоръжението. 
 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Anforderungen an das Bedi enpersonal  @ 0\m od_1167825643423_91591.docx  @ 91790 @ 2 @ 1 
 

4.4 ʀʟʠʩʢʚʘʥʠʷ ʢʲʤ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʦʥʥʠʷ ʧʝʨʩʦʥʘʣ 
 
Pos : 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an das  Bedienpersonal - Jede Person, di e mit der Bedienung .. . - Anl age @ 363\m od_1662454410310_91591.docx  @ 2382400 @  @ 1 
 

 

Всяко лице, което е ангажирано с управлението, монтажа, техническото 

обслужване или ремонта на съоръжението, трябва да е прочело и разбрало 

ръководството за експлоатация. За вреди и производствени аварии, дължащи се на 

неспазване на ръководството за експлоатация, не се поема никаква отговорност. 

Съоръжението може да се експлоатира, обслужва технически и ремонтира само от 

достатъчно квалифициран и упълномощен за целта персонал. 

Този персонал трябва да се инструктира редовно по всички въпроси на безопасността 

на труда и защитата на околната среда, както и да е запознат с цялото ръководство за 

експлоатация и по-специално с указанията за безопасност, съдържащи се в него. 

Всички управляващи и предпазни устройства трябва да се обслужват само от 

инструктирани лица. 

 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Schutzkl eidung @ 0\m od_1167825795750_91591.docx @ 91791 @ 2 @ 1 
 

4.5 ʇʨʝʜʧʘʟʥʦ ʦʙʣʝʢʣʦ 
 
Pos : 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Schutzkl eidung trag en @ 5\m od_1220274995030_91591.docx  @ 93489 @  @ 1 
 

 

Носете предпазно облекло. 

 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Hitzebes tändig e H andschuhe tr agen @ 9\mod_1246542013306_91591.docx @ 94340 @  @ 1 
 

 

Защитете ръцете си, като носите термоустойчиви ръкавици. 

 
 
Pos : 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Schutzbrille tragen @ 407\m od_1720169619788_91591.docx @ 2638674 @  @ 1 
 
 

 

Носете предпазни очила, за да предпазите очите си. 

 
 
Pos : 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei N ormal betrieb @ 0\mod_1167825919827_91591.docx @ 91792 @ 2 @ 1 
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4.6 ʆʩʥʦʚʥʠ ʤʝʨʢʠ, ʢʦʠʪʦ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʪ ʧʨʠ ʥʦʨʤʘʣʥʘ 
ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ 

Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb ( LHT . ./. .-Tischm odell) @ 32\m od_1352295191692_91591.docx  @ 191538 @  @ 1 
 
 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

Преди да включите съоръжението проверете и се уверете, че в работната зона на 

съоръжението се намират само упълномощени лица и никой не може да бъде 

наранен вследствие на работата на съоръжението! 

 

Преди всяко начало на производствена дейност проверявайте и се уверявайте, че 

всички предпазни устройства функционират безупречно! 

Преди всяко начало на производствена дейност проверявайте съоръжението за 

видими щети и се уверявайте, че то ще бъде експлоатирано само в безупречно 

състояние! Незабавно информирайте прекия си началник за всички установени 

недостатъци! 

Преди всяко начало на производствена дейност отстранявайте от работната зона на 

съоръжението материалите/предметите, които не са необходими за производството! 

ʄʠʥʠʤʫʤ ʚʝʜʥʲʞ ʥʘ ʜʝʥ (ʚʞ. ʠ "ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ ʠ ʧʦʜʜʨʲʞʢʘ") ʪʨʷʙʚʘ 

ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘʪ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʢʦʥʪʨʦʣʥʠ ʜʝʡʥʦʩʪʠ: 

¶ проверявайте съоръжението за видими отвън щети 

¶ проверявайте всички хидравлични или пневматични маркучопроводи на 

плътност и за правилно свързване (ако съоръжението има такива) 

¶ проверявайте газопроводите или маслопроводите на плътност и за правилно 

свързване (ако съоръжението има такива) 

¶ проверявайте функционирането на вентилатора (ако съоръжението има такъв) 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en im N otfall @ 1\mod_1170943369267_91591.docx  @ 92113 @ 2 @ 1 
 

4.7 ʆʩʥʦʚʥʠ ʤʝʨʢʠ ʚ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʘʚʘʨʠʷ 
 
Pos : 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Verhalten im Notfall @ 1\m od_1170949904855_91591.docx  @ 92116 @ 3 @ 1 
 

4.7.1 ʇʦʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʘʚʘʨʠʷ 
 
Pos : 130 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_91591.docx @ 889805 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

ʉʧʠʨʘʥʝʪʦ ʚ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʘʚʘʨʠʷ е предвидено да се извършва чрез ʠʟʜʲʨʧʚʘʥʝ ʥʘ 

ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. Поради това, по време на работа на пещта трябва по всяко 

време да има достъп до щепсела, за да може той да бъде издърпан бързо от контакта 

в случай на авария. 

 
Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen im N otfall - N etzstecker ziehen ( Schuko- und C EE-Stecker) - Gr afik @ 412\m od_1748932892430_91591.docx @ 2755960 @  @ 1 
 

 

Изображение 13: Издърпване на щепсела от контакта (изображението е 

илюстративно) 
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Pos: 132 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_91591.docx  @ 93116 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

При развитие на неочаквани процеси в пещта (напр. силно образуване на дим или 

отделяне на лоша миризма), пещта трябва незабавно да се изключи. Трябва да се 

изчака пещта да се охлади естествено на стайна температура. 
 

 
Pos: 133 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet ...- Grafik Labor L LE LV @ 401\m od_1680529916714_91591.docx  @ 2452690 @  @ 1 
 

ɺ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʧʦʞʘʨ, 

ʜʨʲʞʪʝ ʢʘʧʘʢʘ 

ʟʘʪʚʦʨʝʥ. 

ɺʝʜʥʘʛʘ 

ʠʟʜʲʨʧʘʡʪʝ 

ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ 

ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 

Дръжте вратите и 

прозорците 

затворени! Така 

предотвратявате 

разпространението 

на дим. 

Незабавно уведомете 

пожарната, 

независимо от 

обхвата на пожара! 

Говорете спокойно и 

ясно по телефона. 

 

 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Elektrischer Schlag - Piktogramm el ektr . Schl ag - Netzstecker zi ehen @ 9\mod_1247472185096_91591.docx  @ 94370 @  @ 1 
 

 

 ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʜʘʨ. 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ. 

• Работите по електрическото 

  оборудване могат да се 

  извършват само от квалифицирани 

  електротехници или от упълномощени 

от 

  Nabertherm квалифицирани 

специалисти. 

• Преди започване на работа, издърпайте 

щепсела от контакта 

 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_91591.docx @ 91793 @ 2 @ 1 
 

4.8 ʆʩʥʦʚʥʠ ʤʝʨʢʠ, ʢʦʠʪʦ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʪ ʧʨʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ 
ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ ʠ ʧʦʜʜʨʲʞʢʘ 

 
Pos : 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 405 \mod_1710926104379_91591.docx  @ 2602161 @  @ 1 
 

 

Дейности по техническо обслужване могат да бъдат извършвани само от 

упълномощени за целта специалисти при спазване на ръководството за техническо 

обслужване и инструкциите за безопасност! Ние Ви препоръчваме да възложите 

техническото обслужване и поддръжката на сервизната служба на 

Nabertherm GmbH. Неспазването на това може да доведе до телесни наранявания, 

смърт или до значителни имуществени вреди! 
 

Изключете съоръжението и го обезопасете срещу повторно включване (изключете 

главния прекъсвач и го обезопасете с катинар срещу включване), или издърпайте 

щепсела от контакта. 
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Обезопасете зоната на ремонта в обширен периметър. 

Предупреждение за висящи товари. Забранено е да се работи под повдигнат товар. 

Съществува опасност за живота. 

Преди започването на дейности по техническо обслужване и ремонт, освободете 

налягането на хидравличното или пневматичното оборудване на съоръжението! (ако 

съоръжението има такова). 

Никога не пръскайте с вода пещта, разпределителните шкафове и други корпуси на 

електрическото оборудване, за да ги почиствате! 

След приключване на дейностите по техническо обслужване или ремонт и преди 

възобновяване на производството се уверете, че 

¶ няма разхлабени болтови съединения 

¶ премахнатите защитни устройства, сита или филтри са монтирани отново 

¶ всички материали, инструменти и друго оборудване, необходими за извършване 

на дейностите по техническо обслужване или ремонт, са отстранени от 

работната зона на съоръжението 

¶ евентуално изтеклите течности са отстранени 

¶ функционирането на всички предпазни устройства (например АВАРИЕН 

СТОП) е проверено и те работят 

¶ даден захранващ проводник може да бъде заменен само с одобрен еквивалентен 

проводник 
Pos: 137 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Reparatur en an der Isolierung oder der Austausch von Bauteilen i n der  H eizkammer  dürfen nur von Pers @ 91\m od_1430392866547_91591.docx  @ 379636 @  @ 1 
 

Ремонтирането на изолацията или подмяната на компоненти в пещната камера могат 

да се извършват само от лица, които са обучени за възможните опасности и 

необходимите защитни мерки и които могат да прилагат тези знания самостоятелно. 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_91591.docx  @ 91794 @ 2 @ 1 
 

4.9 ʇʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ 
 
Pos : 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Schmierfette-Hydrauliköl-Kühlmittel  @ 0\m od_1158223424304_91591.docx  @ 91647 @  @ 1 
 

При всички работи по и със съоръжението трябва да се спазват законовите 

задължения за избягване образуването на отпадъци и тяхното правилно 

изхвърляне/по-нататъшна обработка. 

Проблематичните материали, които вече не могат да се използват, като смазочни 

материали или батерии, не трябва да се изхвърлят в битовия отпадък или отпадните 

води. 

По време на дейностите по инсталиране, ремонт и техническо обслужване, 

замърсяващи водата вещества като 

¶ греси и смазочни масла 

¶ хидравлични масла 

¶ охлаждащи средства 

¶ почистващи течности, съдържащи разтворители, не трябва да замърсяват 

почвата или да попадат в канализацията! 

Тези вещества трябва да се съхраняват, транспортират, събират и изхвърлят в 

подходящи контейнери! 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Ползвателят трябва да гарантира спазването на националните екологични 

разпоредби. 

 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_91591.docx @ 93113 @  @ 1 
 

При експедирането ѝ, тази пещ не съдържа вещества, които трябва да бъдат 

класифицирани като опасни отпадъци. По време на експлоатацията е възможно обаче 

в изолацията на пещта/съоръжението да се натрупат остатъци от технологични 

вещества. Възможно е те да са опасни за здравето и/или околната среда. 
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¶ Демонтиране на електронните компоненти и изхвърляне като електронен 

отпадък. 

¶ Сваляне на изолацията и изхвърляне като опасен отпадък/опасно вещество (вж. 

глава Техническо обслужване, поддръжка и почистване – Работа с керамични 

влакнести материали). 

¶ Изхвърляне на корпуса като метален отпадък. 

¶ Моля за изхвърлянето на горепосочените материали да се свържете с фирмата за 

изхвърляне на отпадъци, която отговаря за Вас. 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_91591.docx @ 91869 @ 2 @ 1 
 

4.10 ʆʙʱʠ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʠ ʝʢʩʧʣʦʘʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ 
 
Pos : 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - R ohröfen @ 2\mod_1184666023022_91591.docx @ 92596 @  @ 1 
 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

- Съществува опасност от изгаряне при допиране на корпуса на пещта и на 

работната тръба 

- Дръжката на вратата/ръкохватката може да достигне високи температури по време 

на работа, трябва да се носят предпазни ръкавици 

- Съществува опасност от премазване на подвижни части (панта на вратата, 

въртяща се тръба на задвижващ механизъм, 

  повдигаща маса и т. н.) 

- В разпределителния шкаф (ако има такъв) и клемните кутии на 

  съоръжението има опасно електрическо напрежение. 

- Не вкарвайте никакви предмети в отвори в корпуса на пещта, в отворите за 

отработен въздух или 

  в охлаждащите отвори на електроразпределителното устройство и пещта (ако има 

такива). 

  Съществува опасност от електрически удар. 

 
Pos: 143 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  2 @ 411\mod_1739964403661_91591.docx  @ 2726447 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

На пещта/електроразпределителното устройство не трябва да се поставят никакви 

предмети. Съществува опасност от пожар или експлозия. 

 
Pos: 144 /TD/Betri eb_Bedienung/Gefahr - Gefahr durch elek trischen Schl ag @ 411\mod_1741087328603_91591.docx  @ 2733043 @  @ 1 
 

 

ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʜʘʨ 

Å ʉʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ 

ʞʠʚʦʪʦʟʘʩʪʨʘʰʘʚʘʱ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ ʧʦʨʘʜʠ 

ʣʠʧʩʚʘʱʦ ʠʣʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ ʩʚʲʨʟʘʥʦ 

ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ 

Å Не вкарвайте метални предмети, като 

термодвойки, сензори или инструменти, в 

пещното пространство, без преди това да сте 

ги заземили правилно. Възложете на 

квалифициран електротехник да извърши 

заземяването между предмета и корпуса на 

пещта. Вкарването на предмети в пещта 

трябва да се извършва само през отвори, 

предназначени за тази цел. 
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Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_91591.docx  @ 91691 @ 1 @ 1 
 

5 ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝ, ʤʦʥʪʠʨʘʥʝ ʠ ʧʲʨʚʦʥʘʯʘʣʥʦ ʚʲʚʝʞʜʘʥʝ ʚ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ 
 
Pos : 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_91591.docx @ 91796 @ 2 @ 1 
 

5.1 ɼʦʩʪʘʚʢʘ 
 
Pos : 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_91591.docx @ 91649 @  @ 1 
 

ʇʨʦʚʝʨʷʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚʘʥʝʪʦ  

Проверете обхвата на доставката, като сравните стоковата разписка и документите за 

поръчка. Незабавно информирайте спедитора и Nabertherm GmbH за липсващи части 

и щети вследствие на недостатъчна опаковка или транспорта, тъй като по-късни 

рекламации не могат да бъдат признати.  

ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʝ  

При вдигане на съоръжението е възможно негови части или самото съоръжение да се 

преобърнат, да се изместят или да паднат. Всички лица трябва да напуснат работната 

зона преди вдигане на пещта. Носете предпазни обувки и предпазна каска. 

ʋʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ  

¶ Превозните средства за наземен транспорт трябва да се управляват само от 

упълномощени лица. Единствено водачът носи отговорност за безопасния начин 

на каране и за превозвания товар. 

¶ При повдигането на съоръжението се уверете, че върховете на вилицата или 

самия товар не са се закачили на съседни подредени товари. Високите части, 

като разпределителни шкафове, трябва да бъдат транспортирани с кран. 

¶ Използвайте само подемни механизми с достатъчна товароподемност. 

¶ Подемните механизми трябва да се закрепват само за обозначените за целта 

места. 

¶ В никакъв случай не използвайте приставки, тръби или кабелни канали за 

закрепване на подемните механизми. 

¶ Вдигайте неопаковани части само с помощта на въжени сапани и плоски колани 

с уши. 

¶ Транспортните въжета трябва да се закрепват само за предвидените за целта 

места. 

¶ Товарозахватните приспособления и повдигащите средства трябва да отговарят 

на разпоредбите на инструкциите за безопасност. 

¶ При избора на товарозахватни приспособления и повдигащи средства трябва да 

се съобрази теглото на съоръжението! (вж. глава "Технически данни"). 

¶ Винаги дръжте частите от неръждаема стомана (включително крепежни 

елементи) отделно от нелегирани стоманени части. 

¶ Отстранете корозионната защита непосредствено преди монтажа. 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

Предупреждение за висящи товари. Забранено е да се работи под повдигнат товар. 

Съществува опасност за живота. 

 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Трябва да се спазват указанията и инструкциите за безопасност при работа с 

превозни средства за наземен транспорт. 

 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_91591.docx @ 92597 @  @ 1 
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ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝ ʩ ʢʦʣʠʯʢʘ-ʥʠʩʢʦʧʦʚʜʠʛʘʯ 

Спазвайте допустимото натоварване на количката-нископовдигач. 
 

1. Нашите пещи се доставят от завода, предназначени за разтоварване на дървени 

палети. Транспортирайте пещта само в опаковано състояние и с подходящи 

транспортни съоръжения, за да избегнете евентуално повреждане. Опаковката 

трябва да се отстрани на мястото за разполагане на пещта. При транспортиране 

трябва да се осигури достатъчно обезопасяване срещу приплъзване, накланяне 

и повреждане. Дейностите по транспортиране и монтиране трябва да се 

извършват от най-малко 2 човека. ʅʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʧʝʱʪʘ ʚʲʚ ʚʣʘʞʥʠ 

ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ ʠʣʠ ʥʘ ʦʪʢʨʠʪʦ. 

2. Вкарайте количката-нископовдигач под палета. Уверете се, че количката-

нископовдигач е влязла ʠʟʮʷʣʦ под палета. Съобразете местоположението на 

съседни товари. 

 

 

Изображение 14: Количката-нископовдигач се вкарва ʠʟʮʷʣʦ под палета 

3. Повдигнете внимателно пещта като съобразите центъра на тежестта. При 

повдигането на съоръжението се уверете, че върховете на вилицата или самия 

товар не са се закачили на съседни подредени товари. 

4. Проверете пещта, дали стои стабилно, и ако е необходимо използвайте 

допълнително транспортно обезопасяване. Придвижвайте пещта внимателно, 

бавно и във възможно най-ниско положение. Не минавайте по стръмни пътеки. 

5. Когато достигнете мястото за разполагане, свалете пещта внимателно. 

Съобразете местоположението на съседни товари. Избягвайте да сваляте 

пещта с рязко движение. 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_91591.docx @ 94365 @  @ 1 
 

 

 

 ɺʅʀʄɸʊɽʃʅʆ 

 

Å ʋʨʝʜʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʧʣʲʟʥʝ ʠʣʠ 

ʥʘʢʣʦʥʠ 

Å ʋʨʝʜʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʚʨʝʜʠ 

• Опасност от нараняване вследствие 

вдигане 

  на тежки товари 

• Транспортирайте уреда само в 

оригиналната 

  опаковка 

• Уредът трябва да се носи от няколко 

човека 

 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253 \mod_1603957556041_91591.docx @ 2092410 @  @ 1 
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ʃʝʛʝʥʜʘ: 

Символите на указанията за манипулиране на опаковки са стандартизирани в 

международен план в ISO R/780 (Международна организация за стандартизация) и в 

DIN 55402 (Германски институт за стандартизация). 
 
 

ʆʙʦʟʥʘʯʝʥʠ
ʝ 

ʉʠʤʚʦʣ ʆʙʷʩʥʝʥʠʝ 

Чупливо 

 

Символът трябва да се поставя при транспортиране 

на лесно чупливи изделия. Със стоки, маркирани по 

този начин, трябва да се борави много внимателно и 

в никакъв случай да не се преобръщат или завързват 

с канап. 

Нагоре 

 

Пакетът винаги трябва да се транспортира, 

пренатоварва и складира по такъв начин, че 

стрелките по всяко време да сочат нагоре. Трябва да 

се избягват търкаляне, обръщане, силно накланяне 

или движение в наклонено положение, както и други 

форми на маневриране. Другите товари обаче не 

трябва да се нареждат "on top (отгоре)". 

Да се пази от 

влага 

 

Стоките, маркирани по този начин, трябва да бъдат 

защитени срещу твърде висока влажност на въздуха, 

затова трябва да се съхраняват покрити. Ако особено 

тежки или обемисти пакети не могат да се 

съхраняват в халета или под навеси, трябва да бъдат 

добре покрити. 

Да се захване 

тук 

 

Знакът дава само указание къде да се захване, но не 

и за метода на захващане. Ако символите са 

разположени еднакво далеч от средата или от 

центъра на тежестта, пакетът ще виси изправен при 

еднаква дължина на повдигащите средства. Ако това 

не е така, повдигащите средства трябва да се скъсят 

от едната страна. 

 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_91591.docx @ 92598 @ 2 @ 1 
 

5.2 ʈʘʟʦʧʘʢʦʚʘʥʝ 
 
Pos : 152 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_91591.docx @ 92791 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Съоръжението е достатъчно добре опаковано, за да бъде предпазено от повреждане 

при транспорта. Важно е всички опаковъчни материали (включително тези от 

камерата на пещта) да бъдат отстранени. Съхранете опаковката и транспортното 

обезопасяване за евентуално изпращане или складиране на пещта. 

За носене/транспортиране са необходими най-малко 2 човека, а евентуално и 

повече, в зависимост от размера на пещта. 
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Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_91591.docx @ 92599 @  @ 1 
 

 

Използвайте 

предпазни 

ръкавици 

 

1. Проверете транспортната опаковка за евентуални увреждания. 

2. Отстранете чембер лентите от транспортната опаковка. 

3. Развийте винтовете и отстранете дървената обшивка от вдигащия се нагоре 

кашон (ако има такава 3а) 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Hochtem per aturofen - HTCT  01/14- 16-Tischm odell - Teil 2 @ 12\m od_1281942490665_91591.docx @ 96863 @  @ 1 
 

 

                 

 

4. Вдигнете внимателно вдигащия се нагоре кашон и го отстранете от палета. 

5. Отстранете пенопласта от кашона. В кашона има опаковка с допълнителни 

принадлежности (пример: тръбичка за изтегляне на въздуха, плотна плоча, 

захранващ кабел). Проверете обхвата на доставката, като сравните стоковата 

разписка и документите за поръчка – вж. глава "Доставка". 

6. Извадете пещта внимателно от опаковката. 
Pos: 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen Labor ofen - LH T-Tischm odell - Teil 3 @ 3\mod_1192436920381_91591.docx  @ 92790 @  @ 1 
 

 

 

7. За носене хванете странично под пещта и дръжте стабилно. 

4 5 6
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8. При пещи с тегло над 25 кг, дейностите по транспортиране трябва да се 

извършват от най-малко 2 човека. Когато използвате колани за носене, те 

трябва да се поставят само отстрани (напречно). Трябва да се държи стабилно. 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

В Германия трябва да се спазват общите инструкции за безопасност на VBG 

[Наредби на професионалните задруги] и BGZ [Централа за безопасност и здраве на 

професионалните задруги]. Валидни са националните инструкции за безопасност на 

съответната страна, в която се използва съоръжението 

 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Съхранете опаковката за евентуално изпращане или складиране на пещта. 

 
Pos: 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_91591.docx  @ 91797 @ 2 @ 1 
 

5.3 ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦ ʦʙʝʟʦʧʘʩʷʚʘʥʝ/ʦʧʘʢʦʚʢʘ 
 
Pos : 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung @ 1\m od_1171004073117_91591.docx @ 92119 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Това съоръжение ʥʝ ʝ ʩʧʝʮʠʘʣʥʦ обезопасено за транспортиране 

 

Съоръжението е достатъчно добре опаковано, за да бъде предпазено от повреждане 

при транспорта. Важно е всички опаковъчни материали (включително тези от 

камерата на пещта) да бъдат отстранени. Всички опаковъчни материали подлежат на 

рециклиране и могат да бъдат изхвърлени по надлежния ред. Използваната опаковка 

е избрана така, че да не се изисква специално описание. 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_91591.docx  @ 91798 @ 2 @ 1 
 

5.4 ʉʪʨʦʠʪʝʣʥʠ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʟʘ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ 
 
Pos : 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_91591.docx @ 92605 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 ʈʘʟʧʦʣʘʛʘʥʝ (ʤʝʩʪʦʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʥʘ ʧʝʱʪʘ) 
 
Pos : 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_91591.docx @ 252653 @  @ 1 
 

При разполагане на пещта трябва да се спазват следните указания за безопасност: 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_91591.docx  @ 252803 @  @ 1 
 

¶ В съответствие с указанията за безопасност, пещта трябва да се разположи в 

сухо помещение. 

¶ Масата/площта за поставяне трябва да е равна, за да може пещта да стои 

изправена. Пещта трябва да се постави върху ʥʝʛʦʨʠʤʘ подложка (клас на 

пожарна защита A DIN 4102 – пример: бетон, строителна керамика, стъкло, 

алуминий или стомана), така че горещият материал, който пада от пещта, да не 

възпламени това покритие. 

¶ Товароносимостта на масата трябва да бъде съобразена с теглото на пещта, 

включително принадлежностите. 

¶ Подовата настилка трябва да бъде направена от негорим материал, така че 

горещият материал, който пада от пещта, да не възпламени тази настилка. 
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Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Laborofen Tischm odell - N B 500 - Grafi k @ 411\mod_1742470058189_91591.docx @ 2742541 @  @ 1 
 

 

Изображение 15: Минимално безопасно разстояние от горими материали (настолен 

модел) (изображението е илюстративно) 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_91591.docx  @ 252913 @  @ 1 
 

ʄʷʩʪʦ ʟʘ ʨʘʟʧʦʣʘʛʘʥʝ 

¶ Ползвателят отговаря за достатъчната вентилация на мястото за разполагане 

посредством подходяща система за изсмукване и подаване на въздух. Ако от 

зареждането се отделят газове и пари, трябва да се осигури достатъчна 

вентилация на мястото за разполагане или подходящо изтегляне на въздуха. 

Клиентът трябва да осигури подходящ отдушник за отработения въздух за 

горене. 

¶ Трябва да се осигури отвеждане на топлината, излъчвана от пещта (ако е 

необходимо, трябва да се извърши консултиране с вентилационен техник). 

¶ Въпреки добрата изолация, пещта излъчва топлина през външните си 

повърхности. Ако е необходимо, тази топлина трябва да се отвежда (ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ 

ʠʟʚʲʨʰʠ ʢʦʥʩʫʣʪʠʨʘʥʝ ʩ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʦʥʝʥ ʪʝʭʥʠʢ). Освен това трябва да се 

спазва минимално безопасно разстояние (S) от горими материали 0,5 м от 

всички страни и 1 м над пещта. В отделни случаи разстоянието трябва да бъде 

по-голямо, за да отговаря на конкретните условия на място. Минималното 

ʩʪʨʘʥʠʯʥʦ разстояние до ʥʝʛʦʨʠʤʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ може да бъде намалено до 

0,2 м. 

¶ Защитете пещта от атмосферни влияния и агресивна атмосфера. Не се поема 

никаква отговорност или гаранция за щети от корозия, причинени от 

разполагане във влажно помещение или други подобни. 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_91591.docx @ 94368 @  @ 1 
 

 

 ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʧʦʞʘʨ ʠ ʫʚʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʟʜʨʘʚʝʪʦ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ 

• На мястото за разполагане трябва да се осигури 

  достатъчна вентилация, за да се отвеждат 

  отпадъчната топлина и евентуални отпадъчни газове. 

 
Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung -  Gefahr durch el ektrischen Schlag nach Transport  oder  Lager ung unter feuchten...  @ 411\mod_1739968813984_91591.docx  @ 2726478 @  @ 1 
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 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ 

Åʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ ʧʨʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝ ʠʣʠ 

ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ ʚʲʚ ʚʣʘʞʥʠ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ 

• След транспортиране или съхранение във влажни условия 

пещта трябва да се остави да се климатизира на мястото на 

инсталиране в продължение на 24 часа. 

 
Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_91591.docx @ 269758 @  @ 1 
 

 

 

 ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʧʨʠ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ 

ʛʘʩʝʥʝ ʥʘ ʧʦʞʘʨ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʜʘʨ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ 

ʚʣʘʛʘ, ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʟʘʜʫʰʘʚʘʥʝ ʩ ʛʘʩʠʪʝʣʝʥ ʛʘʟ ʠ ʜʨ. 

Å Ако за борба с пожари и защита на сградите се използват 

автоматични системи за гасене на пожари, например 

спринклерни инсталации, тяхното планиране и инсталиране 

трябва така да се извърши, че при използването им да не 

възникват допълнителни опасности, например вследствие 

гасене на възпламенителни пламъци, смесване на закалъчно 

масло и вода за гасене, извеждане от експлоатация на 

електрически съоръжения и т.н. 

 
Pos: 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_91591.docx @ 91804 @ 2 @ 1 
 

5.5 ʄʦʥʪʠʨʘʥʝ, ʠʥʩʪʘʣʠʨʘʥʝ ʠ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ 
 
Pos : 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss an das El ektronetz @ 0\m od_1168599727688_91591.docx @ 91873 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 ʉʚʲʨʟʚʘʥʝ ʢʲʤ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ 
 
Pos : 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - L - Ofen - kei ne Verlängerungskabel oder.. . @ 411\m od_1739970289255_91591.docx @ 2726509 @  @ 1 
 

По строителната част трябва да се извършат необходимите дейности, като 

осигуряване на носеща способност на монтажната зона и осигуряване на енергия 

(електричество). 

¶ Пещта трябва да бъде разположена в съответствие с използването ѝ по 

предназначение. Стойностите на мрежовата връзка трябва да съответстват на 

стойностите, посочени на типовата табелка на пещта. 

¶ Контактът трябва да се намира в близост до пещта с лесен достъп до него. 

Изискванията за безопасност не са изпълнени, ако пещта не е свързана към 

заземен контакт. 

¶ Не е разрешено да се използват удължителни кабели или многогнездови 

контакти. 

¶ Ако принадлежностите са свързани със същия предпазител като пещта, това 

може да доведе до претоварване и задействане на предпазителя в зависимост от 

мощността на пещта и принадлежностите (напр. катализатор). Преди свързване 

на уредите трябва да се провери натоварването на електрическите предпазители 

и техните контакти.  

¶ Захранващият кабел не трябва да е повреден. Не слагайте никакви предмети 

върху захранващия кабел. Положете кабела така, че никой да не може да стъпва 

върху него или да се спъне в него. 

¶ Даден захранващ проводник може да бъде заменен само с одобрен еквивалентен 

проводник. 

¶ Осигурете защитено полагане на свързващия проводник на пещта. 
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Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_91591.docx @ 258658 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Преди да свържете захранващото напрежение се уверете, че ключът за вкл./изкл. е в 

положение "ʀʟʢʣ." респ. "0". 

 
 
Pos : 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_91591.docx @ 554677 @  @ 1 
 

 

Изображение 16: В зависимост от модела (приложеният захранващ кабел е включен в 

обхвата на доставката) (изображението е илюстративно) 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Das im Lieferumfang befindliche Netzzuleitungskabel mit „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_91591.docx  @ 258708 @  @ 1 
 

1. Включеният в обхвата на доставката захранващ кабел с "периодично 

включващ се съединител" трябва да се пъхне отзад или отстрани в пещта. 

2. Сега свържете приложения захранващ кабел с мрежовата връзка. За захранване 

използвайте само заземен контакт. 
 
Pos : 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (CEE/N EMA- Stecker) - Grafik @ 411\m od_1739974358749_91591.docx @ 2726540 @  @ 1 
 

 

Изображение 17: В зависимост от модела (щепсел CEE/NEMA) (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 407\m od_1717669533773_91591.docx @ 2631830 @  @ 1 
 

1. Свържете захранващия кабел с мрежовата връзка. За захранване използвайте 

само подходящ заземен контакт. 

Проверете съпротивлението на заземяване (съгласно VDE 0100 

[Директива 0100 на Съюза на немските електротехници]). Вижте и 

инструкциите за безопасност. 

По отношение на електрически инсталации и технологично обзавеждане 

трябва да се спазват разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за 

задължително застраховане срещу злополука]. 
Pos: 175 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_91591.docx @ 233833 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Валидни са националните разпоредби на съответната страна, в която се използва 

съоръжението. 
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Pos: 176 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_91591.docx @ 92579 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʪʦʢ! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници! 

 
Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_91591.docx @ 2382580 @  @ 1 
 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ 

 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʦ 

ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ 

Å ʋʨʝʜʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʚʨʝʜʠ 

• Преди свързване и въвеждане в 

експлоатация 

  проверете захранващото напрежение 

• Сравнете захранващото напрежение 

  с данните от типовата табелка 

 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_91591.docx @ 94368 @  @ 1 
 

 

 ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʧʦʞʘʨ ʠ ʫʚʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʟʜʨʘʚʝʪʦ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ 

• На мястото за разполагане трябва да се осигури 

  достатъчна вентилация, за да се отвеждат 

  отпадъчната топлина и евентуални отпадъчни газове. 

 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei nes  Abzugskami ns (Zubehör) @ 411\m od_1739975367135_91591.docx @ 2726571 @ 2 @ 1 
 

5.6 ʄʦʥʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʢʦʤʠʥ (ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ) 
 
Pos : 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin Laboröfen - allgem einer Text @ 14\mod_1300115642723_91591.docx @ 113450 @  @ 1 
 

В зависимост от приложението/поръчката се доставят различни видове комини (не се 

изисква при свързване със защитен газ): 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  -  Abzugskamin ( nicht für LV(T)-Modelle) @ 411\m od_1739975711701_91591.docx @ 2726603 @  @ 1 
 

ʂʦʤʠʥ (ʥʝ ʟʘ LV(ʊ)-ʤʦʜʝʣʠ) 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n zum Anschl uss an ei n Abl uftrohr - 40 x 30 mm  @ 107\mod_1448887042778_91591.docx @ 435133 @  @ 1 
 

¶ Комин, който отклонява газовете и парите, отделящи се през тръбната наставка 

за отработен въздух и ги извежда нагоре. Напречно сечение: 40 x 30 мм.  

¶ За да извършите монтажа, вкарайте върху тръбната наставка за отработен 

въздух на задната стена на пещта и закрепете с винтовете, включени в обхвата 

на доставката. 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n zum Anschl uss an ei n Abl uftrohr - Gr afik @ 107\m od_1448887105725_91591.docx  @ 435160 @  @ 1 
 

 

Изображение 18: Комин (изображението е илюстративно) 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abzugskami n mit  Ventilator ( nicht für LV(T)-Modell e) @ 411\mod_1739975851373_91591.docx @ 2726634 @  @ 1 
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ʂʦʤʠʥ ʩ ʚʝʥʪʠʣʘʪʦʨ (ʥʝ ʟʘ LV(T)-ʤʦʜʝʣʠ) 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/U nterstützt  den Abzug der Gase und Däm pfe aus dem Ofenraum. Abl uftq uerschnitt : Ø 80 mm. @ 329\mod_1643625244272_91591.docx @ 2313080 @  @ 1 
 

¶ Подпомага изтеглянето на газове и пари от пещното пространство. Напречно 

сечение: Ø 80 мм. 

¶ За да извършите монтажа, вкарайте върху тръбната наставка за отработен 

въздух на задната стена на пещта и закрепете с винтовете, включени в обхвата 

на доставката. Пъхнете щепсела в контакта от задната страна на 

електроразпределителното устройство (опционално) или във външен контакт. 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Ventil ator - Gr afik @ 411\m od_1741265580315_91591.docx  @ 2737144 @  @ 1 
 

 

Изображение 19: Комин с вентилатор (изображението е илюстративно) 
Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abzugskami n mit  Lüfter und Katalysator ( nicht für LV-M odelle) @ 32\mod_1351603459333_91591.docx @ 190763 @  @ 1 
 

ʂʦʤʠʥ ʩ ʚʝʥʪʠʣʘʪʦʨ ʠ ʢʘʪʘʣʠʟʘʪʦʨ (ʥʝ ʟʘ LV-ʤʦʜʝʣʠ) 
 
Pos : 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Lüfter und Katalysator - 120 x 120 mm @ 107\m od_1448887655840_91591.docx  @ 435241 @  @ 1 
 
 

¶ Загрява газовете и парите от пещното пространство до около 600°C и ги 

провежда през сърцевината на катализатора. Тук органичните компоненти се 

изгарят каталитично, т.е. разпадат се до въглероден диоксид и водна пара. По 

този начин се елиминира до голяма степен отделянето на лоша миризма 

(например при леене със стопяеми модели). 

¶ Внимание! Неорганични вещества като тежки метали, халогени, силикони и фин 

прах (дори в малки количества) разрушават катализатора! 

¶ Трябва да се гарантира, че катализаторът работи от началото на програмата до 

около 600°C. Не може да се изрази становище относно остатъчните компоненти, 

които се изпускат в околната среда. Те зависят до голяма степен от 

използваните материали/заливащи маси и техния състав. Напречно сечение: 120 

x 120 мм 

¶ За да извършите монтажа, закрепете U-образния държач към задната стена на 

пещта с винтовете, включени в обхвата на доставката, вкарайте доставеното 

парче тръба върху тръбната наставка за отработен въздух на пещта и завийте 

комина (с КАТАЛИЗАТОР) към държача. Пъхнете щепсела в контакта от 

задната страна на електроразпределителното устройство (опционално) или във 

външен контакт. 
Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin -  Abzugskami n mit Lüfter und Katalysator - Grafi k @ 411\mod_1741266495427_91591.docx @ 2737210 @  @ 1 
 

 

Изображение 20: Катализатор (изображението е илюстративно) 
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Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  -  M ontag e eines Abg asrohres  bei LV(T) ... /...-M odellen @ 32\mod_1351603737398_91591.docx @ 190788 @  @ 1 
 

ʄʦʥʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʜʠʤʦʦʪʚʦʜʥʘ ʪʨʲʙʘ ʧʨʠ ʤʦʜʝʣʠ LV(T) é/é 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abzugskamin Laboröfen - M ontage eines Abgasrohres bei LV-Ofenm odell e @ 14\m od_1300118616710_91591.docx @ 113565 @  @ 1 
 

¶ С тези модели се доставя специална димоотводна тръба. 

¶ За да извършите монтажа, първо закрепете тръбата с ъглова форма към 

вътрешния корпус с винтовете, включени в обхвата на доставката, след това 

закрепете кръглата тръба към външния корпус. За целта трябва да се използват 

винтовете, включени в обхвата на доставката. 

¶ Работата без тази тръба води до намален разход на въздух, който вече не е 

достатъчен за процес на изпепеляване. 
Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e eines Abg asrohres  Modell LV(T) - Gr afik @ 221\m od_1562759833739_91591.docx @ 859567 @  @ 1 
 

 

Изображение 21: Монтиране на димоотводна тръба при модели LV(T) 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Die Montage von Katalysator oder Abzugskamin mit  Lüfter is t bei  ...  @ 32\m od_1351605388177_91591.docx @ 190813 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Монтирането на катализатор или комин с вентилатор не е възможно при тези 

модели. 

 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_91591.docx  @ 91806 @ 3 @ 1 
  

5.6.1 ʉʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʠʟʪʝʛʣʷʥʝ ʥʘ ʚʲʟʜʫʭʘ 
 
Pos : 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung _Wir em pfehl en an den Ofen eine Abl uftverrohrung  anzuschließen und die Abgase ... @ 401\m od_1680527284733_91591.docx  @ 2452660 @  @ 1 
 

Препоръчваме към пещта да се свърже система от тръби за изтегляне на въздуха, 

през която да се извеждат отпадъчните газове. 

Като смукателна тръба може да се използва стандартна метална димоотводна тръба с 

вътрешен диаметър от 80 мм до 120 мм. Трябва да се положат с нарастваща височина 

и да се закрепят на стената или тавана. Разположете тръбата централно над комина на 

пещта (за модели със смукателен вентилатор или катализатор е необходим вътрешен 

диаметър 120 мм) 

Димоотводната тръба не трябва да се допира плътно до тръбата на комина, тъй като 

няма да се постигне паралелен ефект. Това е необходимо, за да не засмуква пещта 

прекалено много свеж въздух.  
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung _Abzugskami n_Abzugskamin mit Ventil ator_ohne Abluftr ohr oder mit  Katalysator @ 411\mod_1739976224714_91591.docx  @ 2726665 @  @ 1 
 

ʊʨʲʙʘ ʟʘ ʠʟʚʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʦʪʨʘʙʦʪʝʥʠʷ ʚʲʟʜʫʭ (ʤʦʜʝʣ LV/LVT) ʠʣʠ ʢʦʤʠʥ ʩ 

ʚʝʥʪʠʣʘʪʦʨ (A): Позиционирайте системата от тръби за изтегляне на въздуха най-

малко 50 мм над комина. 

ʇʝʱʠ ʙʝʟ ʪʨʲʙʘ за извеждане на отработения въздух или комин с каталитичен 

конвертор(ɺ): Препоръчваме да извеждате отработения въздух с аспиратор. 
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Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung Laborofen L-LE-L(T)-LV(T)-SKM- SW-HA (M odell 2015) -  NB 500 - Gr afik @ 302\m od_1633585763032_91591.docx @ 2263570 @  @ 1 
 

 

Изображение 22: Пример: Възможности за извеждане на отработения въздух 
Pos: 198 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_91591.docx @ 93041 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Отпадъчните газове могат да се отвеждат само ако помещението се вентилира през 

съответен отвор за приточен въздух. 

 
 
Pos : 199 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_91591.docx @ 92861 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Във връзка със системата за изтегляне на въздуха е необходимо клиентът да 

извърши определени строителни работи по покрива и зидарията. Размерът и 

изпълнението на системата за изтегляне на въздуха трябва да бъдат планирани от 

вентилационен техник. Валидни са националните разпоредби на съответната 

държава 

 
Pos: 200 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte @ 2\m od_1185287183100_91591.docx  @ 92618 @ 3 @ 1 
 

5.6.2 ʇʦʩʪʘʚʷʥʝ ʥʘ ʧʦʜʦʚʘʪʘ ʧʣʦʯʘ 
 
Pos : 201 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) Laboröfen @ 373\m od_1669644231670_91591.docx @ 2407291 @  @ 1 
 

Поставете плотната(ите) плоча(и)(количеството плотни плочи зависи от модела на 

пещта), внимателно центрирано в средата на пода на пещта. При поставянето на 

плотната(ите) плоча(и) трябва да се внимава да не се повредят околовръстният ръб на 

вратата и нагревателните елементи. Задължително избягвайте да докосвате 

нагревателните елементи, когато поставяте плотната(ите) плоча(и), тъй като това 

може да доведе до унищожаване на нагревателните елементи. 

Подът на пещта е изработен от висококачествен огнеупорен материал, но този 

материал е изключително чувствителен на удар и натиск.  

За да се предотврати повреда на мекия под на пещта, някои модели се доставят 

стандартно с една плотна плоча. Nabertherm не носи отговорност за увреждане 

(например отпечатъци) на пода на пещта, ако тези плотни плочи* не се използват.  

Зареждането трябва да се разполага на пода, възможно най-центрирано в пещното 

пространство. Това гарантира равномерно нагряване. Избягвайте поставяне на 

плотните плочи на много слоеве в пещта. Това води до натрупване на топлина, 

поради която нагревателните елементи прегарят и изолацията се поврежда. 
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След зареждането ѝ, вратата на пещта трябва да се затвори внимателно. 

*Включено в обхвата на доставката в зависимост от конструкцията/модела на пещта 
Pos: 202 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  ist darauf zu achten, dass die Belas tung des  Bodens 2 kg/dm2 nicht überschr eitet @ 2\m od_1185287451644_91591.docx @ 92619 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Трябва да се внимава натоварването на пода на пещта да не превишава 2 кг/дм2. 

 
Pos: 203 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Bei den M odell L(T) 3/11 und 3/12 gehört eine Einl egepl atte (691600176) zum Liefer umfang u @ 374\m od_1669973622263_91591.docx @ 2408542 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

При моделите L(T) 3/11 и L(T) 3/12 в доставката по стандарт е включена една 

плотна плоча (691600176). 

 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) LHT/HTC /HTCT-Öfen - Grafik  (1) @ 21\m od_1331045314067_91591.docx  @ 151183 @  @ 1 
 

 

Изображение 23: Поставяне на керамичната плотна плоча (включена в обхвата на 

доставката в зависимост от конструкцията/модела на пещта) (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Waage am  L(T).. ./. ../SW M odell @ 66\m od_1407930368946_91591.docx @ 312978 @ 3 @ 1 
 

5.6.3 ʄʦʥʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʚʝʟʥʘʪʘ ʥʘ ʤʦʜʝʣ L(T).../.../SW 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der W aag e - L(T)... /.. ./SW  (NB 500) - Grafik @ 302\mod_1633586358236_91591.docx @ 2263630 @  @ 1 
 

 

Изображение 24: Везна (изображението е илюстративно) 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D en im Li eferum fang enthaltenen Keramik- Stempel (1) vorsichtig von unten in das Loch im Ofenboden @ 265\m od_1612246222258_91591.docx  @ 2116280 @  @ 1 
 

¶ Вкарайте внимателно керамичното бутало (1), включено в обхвата на 

доставката, в отвора в пода на пещта. Шибърът за уплътняване на отвора трябва 

да се отвори напълно. 
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Pos: 208 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Waage (2) i n das  Gestell unter dem Ofen s tell en. D abei das  Rohr vorsichtig anheben und auf di e @ 265\m od_1612246856210_91591.docx @ 2116370 @  @ 1 
 

¶ Поставете везната (2) на подставката под пещта. Внимателно повдигнете 

буталото и го сложете върху опорната повърхност на везната. 
Pos: 209 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Sicherung des  Rohres  muss der Aufnahmestem pel (3) zwi sch en R ohr und Auflag efl äche der Waage ei ng @ 265\m od_1612246906358_91591.docx  @ 2116400 @  @ 1 
 

¶ За да осигурите буталото, трябва да пъхнете приемащата плоча (3) между 

буталото и опорната повърхност на везната. За целта повдигнете внимателно 

буталото. 
Pos: 210 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schi eber zum Abdichten öffnen (W aage - L(T). ../ ... /SW) - Grafik  @ 265\mod_1612246357501_91591.docx @ 2116310 @  @ 1 
 

 

Изображение 25: Отваряне на шибъра за уплътняване (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Im  Ofenraum die Keramik-Pl atte ( 4) mittig auf das R ohr aufleg en und exak t ausrichten. D as R ohr  muss  @ 265\mod_1612246927012_91591.docx @ 2116430 @  @ 1 
 

¶ Поставете керамичната плоча (4) центрирано върху буталото в пещното 

пространство и я нивелирайте прецизно. Буталото трябва да стои свободно 

върху везната и не трябва да е в контакт с изолацията на пещта и с шибъра, за да 

не бъде компрометиран резултатът от измерването. Уверете се, че процепът (X) 

е еднакво голям от всички страни. 
Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schi eber zum Abdichten schließen (Waage - L(T).. ./. ../SW) - Gr afik @ 265\m od_1612246382579_91591.docx @ 2116340 @  @ 1 
 

 

Изображение 26: Затваряне на шибъра за уплътняване (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W aag e mit N etzstecker  anschließen / Zur Funkti on .. . / Geson derte Anleitung für VCD-Softwar e . .. @ 265\m od_1612246945619_91591.docx @ 2116460 @  @ 1 
 

¶ Включете везната с щепсела. 

¶ Относно функционирането на везната: вж. отделно приложеното ръководство 

¶ Отделно ръководство за VCD софтуер (опционално) 
Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_91591.docx @ 91809 @ 3 @ 1 
 

  



 

50 

5.6.4 ʇʲʨʚʦʥʘʯʘʣʥʦ ʚʲʚʝʞʜʘʥʝ ʚ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ 
 
Pos : 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_91591.docx  @ 92631 @  @ 1 
 

Въвеждането в експлоатация на пещта трябва да се извършва само от квалифицирани 

за целта лица при спазване на указанията за безопасност. 

Прочетете и глава "Безопасност". При въвеждане на съоръжението в експлоатация 

трябва задължително да се спазват следните указания за безопасност – така ще се 

избегнат животозастрашаващи наранявания на хора, щети по съоръжението и други 

имуществени вреди. 

Създайте организация за спазване и следване на инструкциите и указанията в 

упътването на контролера. 

Съоръжението може да се използва само в съответствие с предназначението му. 

Уверете се, че в работната зона на машината се намират само упълномощени лица и 

от въвеждането на съоръжението в експлоатация няма да бъдат застрашени други 

лица. 

Преди първото стартиране проверете, дали всички инструменти, чужди части и 

транспортното обезопасяване са отстранени от съоръжението. 

Активирайте всички предпазни устройства (ключ за вкл./изкл., бутон АВАРИЕН 

СТОП, ако има такъв) преди пускането в експлоатация. 

Неправилно окабелените връзки могат да разрушат електрическите/електронните 

компоненти. 

Спазвайте специалните защитни мерки (например заземяване, ...) за застрашените 

компоненти. 

Некачествените връзки могат да доведат до неочаквано включване на съоръжението. 

Преди включване на съоръжението се запознайте с правилата за правилно поведение 

в случай на повреда и авария. 

Преди първото стартиране проверете електрическите връзки и контролните 

индикатори. 

Трябва да е известно, дали материалите, които ще бъдат обработвани в пещта, могат 

да разядат/разрушат изолацията/нагревателните елементи. Вредни за изолацията са 

следните вещества: алкали, алкалоземи, метални пари, метални оксиди, хлорни 

съединения, фосфорни съединения и халогени. 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung -  Gefahr durch el ektrischen Schlag nach Transport  oder  Lager ung unter feuchten...  @ 411\mod_1739968813984_91591.docx  @ 2726478 @  @ 1 
 

 

 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ 

Åʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ ʧʨʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝ ʠʣʠ 

ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ ʚʲʚ ʚʣʘʞʥʠ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ 

• След транспортиране или съхранение във влажни условия 

пещта трябва да се остави да се климатизира на мястото на 

инсталиране в продължение на 24 часа. 

 
Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_91591.docx  @ 91810 @ 3 @ 1 
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5.6.5 ʇʨʝʧʦʨʲʢʘ ʦʪʥʦʩʥʦ ʧʲʨʚʦʪʦ ʥʘʛʨʷʚʘʥʝ ʥʘ ʧʝʱʪʘ 
 
Pos : 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen des  Labor ofens  L- LE- L(T)-LV(T)-SKM-SW-HA @ 411\mod_1739976734681_91591.docx @ 2726696 @  @ 1 
 

 

За да изсушите тухлената облицовка и да постигнете защитен оксиден слой върху 

нагревателните елементи, пещта трябва ʧʲʨʚʦʥʘʯʘʣʥʦ ʜʘ ʩʝ ʥʘʛʨʝʝ. 

По време на нагряването може да се стигне до отделяне на лоша миризма, което се 

дължи на факта, че от изолационния материал излиза свързващо вещество. 

Препоръчваме местоположението на пещта да се вентилира добре по време на 

първоначалното нагряване. 

¶ Празната пещ се нагрява до 1050 ÁC (1922 ÁF) ʧʨʠ ʩʢʦʨʦʩʪ 150ÁC/h. 

Поддържайте тази температура в продължение на 1 час. След това оставете 

пещта да изстине по естествен начин, без принудително охлаждане. 

¶ При модели LE …/… нагрявайте до 1000°C (1832°F) (без нагревателна рампа). 

Поддържайте тази температура в продължение на 1 час. След това оставете 

пещта да изстине по естествен начин, без принудително охлаждане. 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Тази операция трябва да се извършва при въвеждането в експлоатация, след смяна 

на нагревателните елементи или за възстановяване на оксидния слой. 

 
Pos: 219 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_91591.docx @ 92641 @ 1 @ 1 
 

6 ʋʧʨʘʚʣʝʥʠʝ 
 
Pos : 220 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_91591.docx @ 91902 @ 2 @ 1 
 

6.1 ɺʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ/ʧʝʱʪʘ 
 
Pos : 221 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_91591.docx @ 2150520 @  @ 1 
 

ɺʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʥʦʩʪ ʇʦʢʘʟʘʥʠʝ ɿʘʙʝʣʝʞʢʠ 

Включете ключа за 

вкл./изкл. 

 /  

Включете ключа за вкл./изкл. в 

положение „I“. 

(типа на ключа за вкл./изкл. зависи от 

оборудването/модела на пещта) 

Появява се статуса на 

пещта. 

След няколко секунди 

се показва 

температурата 
 

Щом температурата се покаже на 

контролера, той е готов за работа. 

 
Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_91591.docx  @ 91965 @ 2 @ 1 
 

6.2 ʀʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ/ʧʝʱʪʘ 
 
Pos : 223 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_91591.docx @ 314425 @  @ 1 
 

ʀʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʥʦʩʪ ʇʦʢʘʟʘʥʠʝ ɿʘʙʝʣʝʞʢʠ 

Изключете ключа за 

вкл./изкл. 

 /  

Изключете ключа за вкл./изкл. в 

положение “O” 

(типа на ключа за вкл./изкл. зависи от 

оборудването/модела на пещта) 

 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_91591.docx @ 314373 @  @ 1 
 

Всички необходими за безупречното функциониране настройки са вече направени в 

завода. 
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Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  Serie 500 @ 322\mod_1639644209491_91591.docx  @ 2298760 @ 2 @ 1 
 

6.3 ʂʦʥʪʨʦʣʝʨʠ ʩʝʨʠʷ 500 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B510/C550/P580 (Querformat) - Gr afik/Tabell e @ 297\m od_1631797307390_91591.docx @ 2222140 @  @ 1 
 

B510/C550/P580 

 

Изображение 27: Табло за управление B510/C550/P580 (изображението е илюстративно) 

ˉ ʆʧʠʩʘʥʠʝ 

1 Показание 

2 USB интерфейс за USB флаш памет 

3 Ограничител на температурата (опционално) 

 
Pos: 227 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Temperaturen, Zeiten und „Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_91591.docx @ 92643 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Описанието на начина на въвеждане на температурите и времената, както и на 

“пускането" на пещта е поместено в отделното ръководство за обслужване. 

 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung des  Contr ollers R 8 @ 411\m od_1741256732162_91591.docx  @ 2736356 @ 2 @ 1 
 

6.4 ʆʙʩʣʫʞʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨ R8 
 
Pos : 229 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R8 - Gr afik @ 411\m od_1741256907689_91591.docx @ 2736388 @  @ 1 
 

 

Изображение 28: Контролер R (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er R8 - Im Display w erden zwei  Tem per aturen ang ezeigt. Oben steht der m om entane Is twert ...  @ 411\mod_1741258075039_91591.docx  @ 2736419 @  @ 1 
 

 На дисплея се показват две температури. 

В горната част е текущата действителна стойност (1). 

Под нея се показва зададената крайна температура (2). 

 

1100°C 

1100 
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Pos: 231 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Temperaturen, Zeiten und „Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_91591.docx @ 92643 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Описанието на начина на въвеждане на температурите и времената, както и на 

“пускането" на пещта е поместено в отделното ръководство за обслужване. 

 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Temperaturw ähl begrenzer mit einstellbarer Abschalttem per atur (Zusatzausstattung) @ 57\m od_1395235767084_91591.docx @ 284510 @ 2 @ 1 
 

6.5 ʆʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʩ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʟʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ 
(ʜʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ) 

 
 
Pos : 233 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 411\mod_1741271601650_91591.docx  @ 2737581 @  @ 1 
 

 

Изображение 29: Ограничител на температурата (изображението е илюстративно) 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 2- Beschr eibung @ 255\m od_1604645208950_91591.docx @ 2095660 @  @ 1 
 

ɹʫʪʦʥ ʆʧʠʩʘʥʠʝ ɼʠʩʧʣʝʡ 

 Ограничителят на температурата (2z) контролира температурата в 

пещното пространство. На дисплея се показва последната 

настроена температура за изключване. Ако температурата в 

пещното пространство се повиши над настроената температура за 

изключване, нагряването се изключва, за да се предпази пещта и 

зареждането. На ограничителя на температурата мига алармата 

"ALM ". 

260°C 

 

 

 

ALM  

 Ако сензорът на термодвойката се счупи, ограничителят на 

температурата изключва нагряването, за да се предпази пещта и 

зареждането. На ограничителя на температурата се показва 

"S.ERR". 

S.ERR 

 Когато температурата в пещното пространство ʧʘʜʥʝ ʧʦʜ 

ʥʘʩʪʨʦʝʥʘʪʘ ʩʪʦʡʥʦʩʪ ʥʘ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʷ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ, 

трябва да се натиснат следните бутони, за да се деблокира 

нагряването за по-нататъшната експлоатация: 

 

 ɼʝʙʣʦʢʠʨʘʥʝ ʥʘ ʥʘʛʨʷʚʘʥʝʪʦ:  

 
Натиснете бутона  за една секунда. Аларменото съобщение на 

ограничителя на температурата се нулира и нагряването се 

деблокира. 

 

 
Pos: 235 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 3- Einstellung der Auslösetem per atur @ 255\mod_1604645217390_91591.docx @ 2095690 @  @ 1 
 

 ʅʘʩʪʨʦʡʚʘʥʝ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʟʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ:  

  
С помощта на бутони   настройте желаната температура за 

изключване (например 270°C) 

Увеличаване на стойността с  (260 … 269, 270) 

Намаляване на стойността с  (270 … 261, 260) 

Бърза промяна на стойността: Задръжте бутона   натиснат 

за по-дълго. 

        270 

 

 

260 



 

54 

 ʅʘʩʪʨʦʡʚʘʥʝ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʟʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ:  

 

 

Изчакайте 1 секунда, докато настроената температура за изключване бъде 

автоматично приета. ʋʢʘʟʘʥʠʝ: Преждевременно задействане на ограничителя на 
температурата може да се избегне, ако разликата между регулируемата температура 

в пещното пространство и температурата за изключване не пада под 10°С. 

 

    Дисплеят се връща към основен екран с показване на 

температурата за изключване. Показва се актуалната температура 

за изключване. 

Въвеждането е завършено. 

270 °C 

 

За допълнителна информация относно обслужването вижте отделното ръководство 

за обслужване на OMRON E5GC 

 
Pos: 236 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_91591.docx @ 214085 @  @ 1 
 

 

ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ 

   ʚʲʚʝʜʝʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʟʘ ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʚ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʷ ʥʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ/ 

   ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʘ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ 

Å Ако обусловено от зареждането и/или експлоатационните 

материали вследствие на 

прегряване се появи опасност от увреждане на зареждането 

при тази предварително настроена температура за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата или ако от самото зареждане произтече 

опасност за пещта и околната среда, температурата за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата трябва да се намали до максимално 

допустимата стойност. 
 
Pos: 237 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_91591.docx @ 91815 @ 2 @ 1 
 

6.6 ɿʘʨʝʞʜʘʥʝ 
 
Pos : 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beschickung des Laborofens L- LE-L(T)- LV(T)-SKM-SW @ 411\m od_1739977487260_91591.docx @ 2726727 @  @ 1 
 

ɿʘʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʧʝʱʪʘ 

Изолацията е изработена от висококачествен огнеупорен материал, но този материал 

е чувствителен на удар. Не удряйте по него по време на зареждане, за да избегнете 

повреда. 

С оглед възможно най-равномерно разпределение на температурата е за 

предпочитане изделията да се разполагат в пещното пространство на разстояние едно 

от друго и на разстояние от страничните стени. С цел по-добро използване на 

пещното пространство, Nabertherm предлага плотни плочи (подова плоча) и др. 

Ако се поставят много изделия в пещното пространство, времето за нагряване може 

да се удължи значително. 

При отваряне на вратата нагряването на пещта спира и се включва отново 

автоматично при затварянето ѝ. 
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Пещта трябва по възможност да не се отваря в горещо състояние. Ако се налага 

отваряне при висока температура, то трябва да бъде за възможно най-кратко. Трябва 

да се осигури достатъчно предпазно облекло и вентилация на помещението. 

Трябва винаги да се уверявате, че вратата е затворена правилно. 

Може да се промени цветът на ламарината от неръждаема стомана (особено при 

отваряне в горещо състояние), но това не възпрепятства функционирането. Това 

явление не може да бъде основание за рекламация. 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʟʘ ʤʦʜʝʣʠ LE é/é: 

Непрекъснатата работа при максимална температура може да доведе до повишено 

износване на нагревателните елементи и уплътнението на вратата. Препоръчваме да 

работите около 50°C ʧʦʜ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʪʦʢ! 

За да се защити оператора и пещта, нагревателната програма трябва винаги да се 

спира при зареждане на пещта. 

 
Pos: 239 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung und an den keramischen Pl atten - M01.0060 @ 146\m od_1482836830817_91591.docx @ 610887 @  @ 1 
 

ʇʫʢʥʘʪʠʥʠ ʚ ʠʟʦʣʘʮʠʷʪʘ 

Изолацията на пещта и/или на нагревателните плочи в пещта (в зависимост от модела 

пещ) е изработена от много висококачествен, огнеупорен материал. Вследствие на 

топлинното разширяване само след няколко цикъла на нагряване се появяват 

пукнатини в изолацията, а понякога и в нагревателните плочи. Те обаче не оказват 

въздействие върху функционирането или качеството на пещта. Това явление не може 

да бъде основание за рекламация. 
 

 

преди след 

Изображение 30:  Пример: Пукнатини в изолацията след няколко цикъла на 

нагряване 
Pos: 240 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ei nschlei fen der Türisolierung (Ei nzug Mitte) @ 411\mod_1739978066890_91591.docx @ 2726758 @  @ 1 
 

ʊʨʠʝʥʝ ʥʘ ʠʟʦʣʘʮʠʷʪʘ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ 
Pos: 241 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Türisolier ung und di e Ofenr aumisolier ung bestehen aus  sehr hochw ertigem feuer fes tem  Material ....  @ 411\mod_1739978653821_91591.docx @ 2726789 @  @ 1 
 

Изолацията на вратата и изолацията на камерата на пещта са изработени от 

висококачествен огнеупорен материал. При отваряне и затваряне на вратата 

изолацията и маншонът на вратата се напасват един към друг. Това води до появата 

на следи от триене върху изолацията на вратата. Появата на следи от триене върху 

изолацията на вратата не е повод за рекламация, тъй като заедно с монтираната с 

плаващо лагеруване пружина на вратата се осигурява оптимално затваряне. 

Образувалият се прах трябва да се събира с прахосмукачка с високоефективен 

филтър (HEPA - категория H). 
Pos: 242 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Auftreten von Rissen in der Muffel (SKM-Modell) (Ei nzug Mitte) @ 405\mod_1706686854548_91591.docx @ 2586577 @  @ 1 
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ʇʦʷʚʘ ʥʘ ʧʫʢʥʘʪʠʥʠ ʚ ʤʫʬʝʣʘ (ʤʦʜʝʣ SKM) 
Pos: 243 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Innenseite der M uffel, i nsbesonder e in den Rundungen,  können durch di e Wärm eausdeh - M 01.0060 @ 405\mod_1706687061532_91591.docx @ 2586608 @  @ 1 
 

Във вътрешността на муфела, особено в извивките, може да се появят пукнатини, 

дължащи се на топлинното разширение. Ако те не са непрекъснати и се намират само 

от вътрешната страна, не оказват влияние върху функционирането и качеството на 

пещта. Появата на повърхностни пукнатини не е основание за рекламация. 
Pos: 244 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Rissentstehung auf der Innenseite der M uffel - Grafik @ 405\m od_1706773234104_91591.docx @ 2586790 @  @ 1 
D 

 

Изображение 31: Образуване на пукнатина от вътрешната страна на муфела 

(изображението е илюстративно) 
 
Pos : 245 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte und/oder Auffangwanne (Zusatzausstattung) @ 411\mod_1739979338848_91591.docx  @ 2726820 @ 3 @ 1 
 

6.6.1 ʇʦʩʪʘʚʷʥʝ ʥʘ ʧʦʜʦʚʘʪʘ ʧʣʦʯʘ ʠ/ʠʣʠ ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʥʘ ʚʘʥʘ (ʜʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ 
ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ) 

 
Pos : 246 /TD/Betri eb_Bedienung/Zum Schutz der Öfen und zum einfachen C hargieren bietet Nabertherm unterschiedliche Bodenpl att en und @ 194\m od_1530774025308_91591.docx @ 776957 @  @ 1 
 

За предпазване на пещта и за лесно зареждане, Nabertherm предлага различни подови 

плочи и събирателни вани. 
Pos: 247 /TD/Betrieb_Bedienung/Eine Übersicht dieser entnehmen Sie dem Kapitel „Zubehör“. @ 411\mod_1739979836581_91591.docx  @ 2726852 @  @ 1 
 

Общ преглед на тези допълнителни елементи можете да намерите в раздел 

„Принадлежности”. 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/H andhabung Bodenplatte/Auffangwanne_Die Bodenpl atte/Auffangwanne (im Lieferum fang je nach Bedarf) mu @ 193\mod_1530618978989_91591.docx  @ 776405 @  @ 1 
 

Подовата плоча/събирателната вана (включена в обхвата на доставката в зависимост 

от потребността и приложението) трябва да бъде чиста и суха, преди да бъде 

поставена. Изчакайте, докато пещното пространство се охлади до стайна 

температура, преди да поставите подовата плоча/събирателната вана върху пода на 

пещта. 
Pos: 249 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Ofentür öffnen und Bodenplatte/Auffangwanne vorsichtig auf dem Ofenbod en mittig posi tionier en und bi  @ 193\mod_1530619208894_91591.docx  @ 776457 @  @ 1 
 

Отворете вратата на пещта и внимателно поставете подовата плоча/събирателната 

вана в средата на пода на пещта и я вкарайте навътре, докато опре в задната стена на 

пещта. Подът на пещта трябва да е равен и чист, ако е необходимо, изсмучете пода на 

пещта. 
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Pos: 250 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Vorsichtiges  Ableg en der Auffangwanne - M01.1088 - Grafik  @ 302\mod_1633940150894_91591.docx @ 2264790 @  @ 1 
 

 

Изображение 32: Пример: Внимателно поставяне на събирателната вана 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 251 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beim Einsetzen der Bodenpl atte/Auffangwanne i n den Ofen, ist darauf zu  achten, dass diese nicht über @ 193\m od_1530622707795_91591.docx @ 776537 @  @ 1 
 

Когато поставяте подовата плоча/събирателната вана в пещта, не я вкарвайте с 

бутане върху изолацията на вратата. Изолацията на вратата е изключително 

чувствителна и би се износила и изгубила от изолиращите си качества, ако подовата 

плоча/събирателната вана се избутва.  
Pos: 252 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beschädigung der Türisolierung vermei den - Auffangw anne - M 01.1088 -  Grafik @ 302\m od_1633940001980_91591.docx @ 2264760 @  @ 1 
 

 

Изображение 33: Пример: Избягване на повреди по изолацията на вратата 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 253 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  - Der Einsatz einer Bodenplatte/Auffangwanne zum Schutz des Ofenbodens  wird grundsätzlich...  @ 193\mod_1530619336472_91591.docx  @ 776509 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Препоръчва се използването на подова плоча или събирателна вана с цел 

предпазване на пода на пещта. 

 
Pos: 254 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber  @ 13\mod_1289919211247_91591.docx @ 108198 @ 2 @ 1 
 

  



 

58 

6.7 ʐʠʙʲʨ ʟʘ ʚʲʟʜʫʭ 
Pos: 255 /TD/Betri eb_Bedienung/Zuluftschieber an der Hubtür ( Labor öfen) -  Tex t @ 98\m od_1436423302841_91591.docx  @ 396794 @  @ 1 
D 

Количеството на подавания въздух може да се регулира от шибъра за въздух. 

Позицията се пояснява със символите над или върху шибъра. 
Pos: 256 /TD/Betri eb_Bedienung/Zuluftschieber an der Hubtür ( Labor öfen) -  Grafik @ 98\m od_1436423647839_91591.docx  @ 396820 @  @ 1 
D 

 

Изображение 34: Шибър за въздух (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 257 /TD/Betri eb_Bedienung/R egulier ung der Frischl uftzufuhr (Erl äuter ung der Sym bole und Funkti on) Retorte - Tabell e @ 98\m od_1436423686483_91591.docx  @ 396846 @  @ 1 
 

ʈʘʟʷʩʥʷʚʘʥʝ ʥʘ ʩʠʤʚʦʣʠʪʝ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪ ʦʪ ʤʦʜʝʣʘ ʥʘ ʧʝʱʪʘ) 

ʉʠʤʚʦʣ ʟʘʪʚʦʨʝʥ ʦʪʚʦʨʝʥ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʦ 

A 

 

B 

  

Работа с прилагане на защитен газ с реторта може да остане отворен 

Работа без защитен газ в зависимост от процеса 

Работа с бързо охлаждане чрез сгъстен 

въздух 

затворен 

Изображение 35: Регулиране подаването на приточен въздух (символи) 
Pos: 258 /TD/Betri eb_Bedienung/Zulufthebel für Hubtür- und Klapptürm odellen mit  Katalysator-Abl uftg ebl äse und LV-M odelle - 2 @ 378\mod_1673529859332_91591.docx @ 2416210 @  @ 1 
D 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʧʨʠ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʢʘʪʘʣʠʟʘʪʦʨ ʠ ʩʤʫʢʘʪʝʣʝʥ ʚʝʥʪʠʣʘʪʦʨ: 

Лостът за подаване на въздух трябва да бъде поставен винаги в положение , тъй 

като отпадъчните газове не могат да бъдат отведени в достатъчна степен от 

вътрешното пространство на пещта. 

 
Pos: 259 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Zul ufthebel für H ubtür- und Kl apptürmodellen - Temperaturgleichmäßigkeit - 2 @ 12\mod_1283334296574_91591.docx  @ 97723 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Ако лостът за подаване на въздух е отворен, равномерността на температурата в 

пещното пространство може да се влоши. 
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Pos : 260 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Begasungssystem (Zusatzausstattung) @ 34\mod_1354544848973_91591.docx  @ 200423 @ 2 @ 1 
 

6.8 ʉʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʦʙʛʘʟʷʚʘʥʝ (ʜʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ) 
Pos: 261 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems Beispiel HTC , HTCT  03-08/.. (N B 500) - Gr afik @ 411\m od_1742466957421_91591.docx  @ 2742510 @  @ 1 
 

 

Изображение 36: Свързване към системата за обгазяване (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems -Tabelle für das Begasungssys tem 1 @ 408\m od_1726748039735_91591.docx  @ 2662527 @  @ 1 
 

1 ʇʘʢʝʪ ʟʘ ʦʙʛʘʟʷʚʘʥʝ 1 за лесно използване на защитен газ (без работа 

във вакуум). Този пакет представлява основна версия за работа с 

негорими защитни газове, подходяща за много приложения. 

2 Връзка за подаване на газ към пещта 

 
 
Pos : 263 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  (Mitte) - Funk tionsbeschr eibung @ 26\mod_1341825801478_91591.docx  @ 168713 @  @ 1 

ʌʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦ ʦʧʠʩʘʥʠʝ 
Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Beg asungssys tem  ist es m öglich, nicht br ennbar e Schutz- und Reakti onsgase (Beispiel:  Heli um @ 377\m od_1671632557157_91591.docx @ 2413200 @  @ 1 
 

Със системата за обгазяване е възможно в пещта да се подават ʥʝʛʦʨʠʤʠ защитни и 

реакционни газове (например: хелий (He), аргон (Ar), формиргаз или азот (N2)) в 

определено количество за определен период от време. 
Pos: 265 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heit (Ei nzug Mitte) @ 26\m od_1341826146501_91591.docx @ 168738 @  @ 1 
 

ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ 
 
Pos : 266 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheit am Beg asungssys tem  @ 405 \mod_1705417213803_91591.docx  @ 2544690 @  @ 1 
 

Преди всяка употреба, системата за обгазяване трябва да се провери за нейното 

изрядно състояние. В случай на неизправност, пещта трябва незабавно да се 

изключи. 

При експлоатацията могат да се отделят вредни за здравето газове и пари. Те трябва 

по подходящ начин да се извеждат навън. Пренебрегването на това изискване може 

да бъде опасно за здравето. 

Трябва да се използват само такива газове, чиито характеристики са известни. При 

развитие на неочаквани процеси в пещта (например силно образуване на дим или 

отделяне на лоша миризма), тя трябва незабавно да се изключи. Трябва да се изчака 

пещта да се охлади по естествен път. 

Използването на системата за обгазяване с използване на горими газове е допустимо 

само с допълнителни "предпазни устройства". 

¶ Трябва да е осигурено добро вентилиране на мястото за разполагане и трябва да 

е гарантирано, че излизащият защитен газ не представлява никаква опасност. 

¶ Спазването на местните правила по техника на безопасността/правила за 

разполагане трябва да бъде гарантирано от потребителя. 

¶ Използването по предназначение включва също спазването на процедурите за 

монтаж, въвеждане в експлоатация и поддръжка, описани в настоящото 

ръководство за експлоатация. 
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¶ Трябва да се вземат предвид горимостта и експлозивността на газовете, когато 

те се използват или могат да възникнат по време на работа на пещта. По-

специално трябва да се уверете, че не се образуват разяждащи или опасни за 

здравето вещества и те не се отделят в околната среда. 

¶ Експлоатирането на съоръжението с източници на енергия, продукти, 

експлоатационни материали, спомагателни материали и др., които са предмет на 

Наредбата за опасните вещества или които по някакъв начин въздействат върху 

здравето на експлоатационния персонал, не е разрешено. 

¶ Преди всяка употреба шланговите съединения трябва да се проверяват на 

плътност и правилно закрепване. 

¶ Системата за обгазяване трябва да се проверява редовно за течове и замърсяване 

в разходомера (използвайте спрей за откриване на течове, ако е необходимо). 

¶ Функционирането на сферичния кран и електромагнитния вентил трябва да се 

проверява редовно. 
Pos: 267 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_91591.docx @ 94754 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

При работа със защитни газове винаги трябва да се осигурява достатъчна 

вентилация на помещението. Освен това трябва да се спазват специфичните за 

съответната държава правила за безопасност. 

 
Pos: 268 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_91591.docx @ 93006 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Описанието и функциите са поместени в отделното ръководство за обслужване. 

 
Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr _2 @ 411\m od_1741792310812_91591.docx  @ 2739903 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʟʘʜʫʰʘʚʘʥʝ 

Съществува опасност от задушаване при изтичане на процесни газове, нагряващи 

газове или отпадъчни газове, например поради неплътности (на врати, тръби, 

вентили и т. н.). 

Поради специфичното им тегло, газовете могат да изместят кислорода. Вследствие 

на това съществува опасност от задушаване. 

Мерки: Обучете обслужващия персонал за безопасни работни процедури, носете 

преносими детектори за газ, включете аспирационно оборудване. 
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Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Betr eiben von Dr uckgasbehältern @ 3\m od_1193760404960_91591.docx  @ 92892 @ 3 @ 1 
 

6.8.1 ʈʘʙʦʪʘ ʩʲʩ ʩʲʜʦʚʝ ʟʘ ʩʛʲʩʪʝʥ ʛʘʟ 
 
Pos : 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Betr eiben von Druckg asbehäl ter n @ 3 \mod_1193760491326_91591.docx  @ 92893 @  @ 1 
 

 

Съдовете за сгъстен газ могат да се обслужват само от лица, които са запознати с 

работата с тях. Преди започване на работа, служителите се инструктират за 

¶ експлоатация на съдовете за сгъстен газ, 

¶ специалните опасности при работа със съдове за сгъстен газ и 

¶ мерки при злополуки и повреди. Инструктажите трябва да се провеждат 

периодично 

В работните помещения трябва да се вкарват газови бутилки под налягане само в 

задължително необходимото количество и възможно най-малкия размер за 

непосредствена употреба. 

Недопустимо е да се съхраняват газови бутилки под налягане в работните 

помещения.  

Ако е възможно, газовите бутилки трябва да се прибират в шкафове за газови 

бутилки с изпускателни отвори.  

Ако не се ползва газ, главният вентил на газовата бутилка трябва винаги да бъде 

затворен. Газовите бутилки без редуцирвентил не трябва да се вкарват без 

предпазна капачка. Маркучите за газ трябва да се проверяват редовно за трошливи 

или порести места и, ако е необходимо, да се подменят незабавно. 

ɿʘʱʠʪʥʠ ʤʝʨʢʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ 

¶ Обезопасете съдовете за сгъстен газ срещу преобръщане, предпазете ги от 

сблъскване, удар и нагряване (например отоплителни тела или пещта). 

¶ На работното място дръжте само толкова газови бутилки под налягане, колкото 

са необходими за продължаване на работата. 

¶ Транспортирайте само с транспортна количка за бутилки и здраво завинтена 

предпазна капачка. 

¶ Носете подходящи ръкавици и, ако е необходимо, предпазни очила. 

¶ Когато сменяте бутилки, винаги проверявайте вентилите на пълните и празните 

бутилки на плътност. 

¶ Забранено е да се извършва пълнене и прехвърляне на газ. 

¶ Не отваряйте вентилите с упражняване на сила. 

¶ Помещенията трябва да се проветряват достатъчно. 

¶ Пушенето и откритият огън са забранени. 

¶ Дръжте пожарогасители в готовност. 

¶ Ползвателят трябва да изготви ръководство за работа, в което са описани 

възникващите в работното помещение опасности за хората и околната среда, и 

са определени необходимите защитни мерки и правила за поведение. 

Ръководството за работа трябва да бъде написано разбираемо и да се държи на 

разположение в работното помещение. В ръководството за работа трябва да се 

дадат инструкции относно поведението в случай на опасност и мерките за 

оказване на първа помощ. 
Pos: 272 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_91591.docx @ 94754 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

При работа със защитни газове винаги трябва да се осигурява достатъчна 

вентилация на помещението. Освен това трябва да се спазват специфичните за 

съответната държава правила за безопасност. 
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Pos: 273 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_91591.docx @ 92890 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

В случай на некомпетентно инсталиране не се гарантира функционирането и 

безопасността на съоръжението. Свързването трябва да се извършва и въвежда в 

експлоатация само от квалифициран персонал. 

 
Pos: 274 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Therm oel ementdurchführung (Zusatzausstattung) @ 411\mod_1741084556677_91591.docx  @ 2732753 @ 2 @ 1 
 

6.9 ʇʨʦʭʦʜʝʥ ʢʘʥʘʣ ʟʘ ʪʝʨʤʦʜʚʦʡʢʘ (ʜʦʧʲʣʥʠʪʝʣʥʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ) 
Pos: 275 /TD/Betri eb_Bedienung/Zusätzliche Thermoelem entdurchführ ung i n Tür  bzw. Rückwand - Grafik  @ 411\mod_1741084846061_91591.docx  @ 2732855 @  @ 1 
D 

 

       

Изображение 37: Допълнителен проход за термодвойка във вратата или в задния 

панел  
 
Pos : 276 /TD/Betri eb_Bedienung/Thermoelem entdurchführungen dienen als  Messpositi on um ei n Therm oel ement m öglichs t dicht an... @ 415\m od_1764586471437_91591.docx  @ 2810303 @  @ 1 
 

Проходните канали за термодвойки се използват като измервателна позиция за 

поставяне на термодвойката възможно най-близо до поставената в пещното 

пространство партида лабораторни проби.  

По време на работа поставената термодвойка трябва да бъде заземена; точката за 

заземяване се намира на десния страничен панел посредством заземителна букса. 

Ако пещта работи без допълнителна термодвойка, отворът на прохода за 

термодвойка трябва да се уплътни с влакнеста вата. Влакнестата вата е включена в 

обхвата на доставката. 
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Когато проходът за термодвойка е във вратата, термодвойката трябва да се извади от 

прохода, преди да се отвори падащата или повдигащата се врата. 

Керамичните тръби на прохода се нагряват по време на работа и не трябва да се 

докосват, докато са горещи. 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm an der Anl age -  Warnung - Gefahr vor heißer Oberfl äche und Verbr ennung @ 415\m od_1765872979158_91591.docx @ 2815953 @  @ 1 
 

 

 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʛʦʨʝʱʘ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪ ʠ ʠʟʛʘʨʷʥʝ ï ʥʝ 

ʜʦʢʦʩʚʘʡʪʝ 

Å Горещите повърхности, като горещи части на съоръжението, 

стени на пещта, 

врати или заготовки, както и горещите течности не могат 

да бъдат усетени винаги. Повърхността не трябва да се 

докосва. 

 
Pos: 278 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweisschil d zur korrekten Er dung - Grafik  @ 411\mod_1741086339346_91591.docx @ 2732982 @  @ 1 
 

 

ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʠʟʛʘʨʷʥʠ ʠ 

ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʜʘʨ. 

ɺʩʠʯʢʠ ʤʝʪʘʣʥʠ ʯʘʩʪʠ, ʢʦʠʪʦ 

ʩʪʲʨʯʘʪ ʦʪ ʧʝʱʪʘ, ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʘʪ 

ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʟʘʟʝʤʝʥʠ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ 

ʨʘʙʦʪʘʪʘ ʥʘ ʧʝʱʪʘ. 

Изображение 38: Указателна табелка за правилно заземяване 

 
Pos: 279 /TD/Betri eb_Bedienung/Gefahr - Gefahr durch elek trischen Schl ag @ 411\mod_1741087328603_91591.docx  @ 2733043 @  @ 1 
 

 

ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʜʘʨ 

Å ʉʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ 

ʞʠʚʦʪʦʟʘʩʪʨʘʰʘʚʘʱ ʪʦʢʦʚ ʫʜʘʨ ʧʦʨʘʜʠ 

ʣʠʧʩʚʘʱʦ ʠʣʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ ʩʚʲʨʟʘʥʦ 

ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ 

Å Не вкарвайте метални предмети, като 

термодвойки, сензори или инструменти, в 

пещното пространство, без преди това да сте 

ги заземили правилно. Възложете на 

квалифициран електротехник да извърши 

заземяването между предмета и корпуса на 

пещта. Вкарването на предмети в пещта 

трябва да се извършва само през отвори, 

предназначени за тази цел. 

 
Pos: 280 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Verwendung Stapelbarer C hargenbehälter (Zubehör) @ 411\mod_1740133318054_91591.docx @ 2728204 @ 2 @ 1 
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6.10 ʀʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʠ ʟʘ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʥʷʢʦʣʢʦ ʥʠʚʘ 
(ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ) 

Pos: 281 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_91591.docx @ 247293 @  @ 1 
 

За зареждането Nabertherm предлага специални контейнери за зареждане. 
Pos: 282 /TD/Betrieb_Bedienung/Eine Übersicht dieser entnehmen Sie dem Kapitel „Zubehör“. @ 411\mod_1739979836581_91591.docx  @ 2726852 @  @ 1 
 

Общ преглед на тези допълнителни елементи можете да намерите в раздел 

„Принадлежности”. 
Pos: 283 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu drei  Ebenen (eckig e Behäl ter) - Laboröfen M 01.0060 - Grafik @ 221\m od_1562766545126_91591.docx @ 859619 @  @ 1 
 

    
 

Изображение 39: Безопасно зареждане на до три нива (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 284 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  mittig ausrichten...  Hinw eise zum  Chargenbehälter - Text- 4 @ 43\m od_1371480239826_91591.docx  @ 233983 @  @ 1 
 

Най-долният контейнер за зареждане трябва да бъде разположен в центъра на 

подовата плоча (керамичната плотна плоча), за да се осигури равномерно нагряване 

на зареждането. 

При зареждането трябва да се внимава да не се повредят околовръстният ръб на 

вратата и нагревателните елементи. Задължително избягвайте да докосвате 

нагревателните елементи, тъй като това води до тяхното унищожаване. 

След зареждането ѝ, вратата на пещта трябва да се затвори внимателно. Изолацията 

на вратата на пещта не трябва да избутва контейнера(ите) за зареждане в пещното 

пространство. 
Pos: 285 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfsmit tel sind für die C hargierung und Entnahm e im kalten...  @ 411\mod_1740133816443_91591.docx @ 2728267 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Описаните по-горе помощни средства за изпичане са предвидени за зареждане и 

изваждане в студено състояние. Изваждане в горещо състояние не е разрешено. 

 
Pos: 286 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_91591.docx @ 221423 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʪʦʢ! 

За да се защити оператора и пещта, нагревателната програма трябва винаги да се 

прекратява при зареждане на пещта. Съществува опасност от електрически удар, 

ако това не се спазва. 
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Pos: 287 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_91591.docx @ 91816 @ 1 @ 1 
 

7 ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ, ʧʦʜʜʨʲʞʢʘ ʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ 
 
Pos : 288 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Laboröfen @ 411\m od_1739528060802_91591.docx  @ 2724233 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

Дейности по техническо обслужване, почистване и смазване могат да бъдат 

извършвани само от упълномощени за целта специалисти при спазване на 

ръководството за техническо обслужване и инструкциите за безопасност. Ние Ви 

препоръчваме да възложите техническото обслужване и поддръжката на сервизната 

служба на Nabertherm GmbH. Незачитането на това може да доведе до телесни 

наранявания, смърт или до значителни имуществени вреди. 
 

 

 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ ï ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. 
 

 

По време на работите по техническо обслужване, пещта и 

електроразпределителното устройство трябва да бъдат изключени от захранването с 

цел да не бъдат пуснати по невнимание. Издърпайте щепсела от контакта от 

съображения за безопасност. 

Операторите могат да отстраняват самостоятелно само такива повреди, които се 

дължат очевидно на неправилно експлоатиране! 

Трябва да се изчака, докато пещното пространство и приставките се охладят до 

стайна температура. 

Пещта трябва да се проверява визуално за повреди на редовни интервали от време. 

Освен това, вътрешността на пещта трябва да се почиства при необходимост 

(например чрез изсмукване) ɺʥʠʤʘʥʠʝ: Не удряйте нагревателните елементи, за да 

не ги счупите. 

По време на работите по пещта, тя и работното помещение трябва да се вентилират 

допълнително със свеж въздух. 

Защитните устройства, които са били премахнати по време на работите по 

техническо обслужване, трябва да бъдат отново монтирани и проверени след 

завършване на тези работи. 

Предупреждение за висящи товари на работното място (например кранови 

съоръжения). Забранено е да се работи под повдигнат товар (например повдигната 

пещ, електроразпределително устройство). 

Предпазните изключватели и евентуално наличните крайни прекъсвачи трябва да се 

проверяват за правилно функциониране на определени интервали от време (съгласно 

Наредба № 3 на DGUV [Германски Фонд за задължително застраховане срещу 

злополука] или съответните национални разпоредби на страната, в която се използва 

съоръжението). 

За да се осигури безупречно регулиране на температурата на пещта, термодвойката 

трябва да се проверява за повреди преди всеки процес. 

Винтовете на държачите на елементите (вж. глава „Подмяна на нагревателен 

елемент“) трябва да бъдат дозатегнати, ако е необходимо. Преди извършването на 

тези работи, пещта и/или електроразпределителното устройство трябва да бъдат 

изключени от захранването (чрез издърпване на щепсела от контакта). Трябва да се 

спазват разпоредбите на (Наредба № 3 на DGUV или съответните национални 

разпоредби на страната, в която се използва съоръжението). 

В електроразпределителното устройство има един или повече контактори. 

Контактите на тези контактори са износващи се части и поради това трябва да се 

обслужват съотв. подменят редовно (Наредба № 3 на DGUV или съответните 

национални разпоредби на страната, в която се използва съоръжението). 

В шкафа за електроразпределителните устройства (ако има такъв) има 

вентилационни решетки с интегрирани филтърни подложки. Те трябва да се 
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почистват респ. подменят на редовни интервали от време, за да се осигури 

достатъчна вентилация на електроразпределителното устройство! Вратата на 

разпределителния шкаф трябва винаги да се затваря плътно по време на процес на 

стопяване. 
 
Pos : 289 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_91591.docx  @ 2407200 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Ако разлеете опасни вещества върху или в уреда, трябва да извършите подходящо 

обеззаразяване. 
 

Pos: 290 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_91591.docx @ 93821 @ 2 @ 1 
 

7.1 ʀʟʦʣʘʮʠʷ ʥʘ ʧʝʱʪʘ 
 
Pos : 291 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_91591.docx @ 379662 @  @ 1 
 

ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʠ ʧʦ ʠʟʦʣʘʮʠʷʪʘ ʠʣʠ ʧʦʜʤʷʥʘ ʥʘ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʚ ʧʝʱʥʦʪʦ 
ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ, ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘʪ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷ: 

 
Pos : 292 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_91591.docx @ 366330 @  @ 1 
 

 

 

При извършване на ремонт или обрушване е възможно да се отделят силикогенни 

прашинки. В зависимост от материалите, термично обработени в пещта, в 

изолацията може да има и други замърсители. За да се избегнат възможните 

опасности за здравето, запрашеността при работа по изолацията трябва да бъде 

намалена до минимум. В тази връзка, в много държави има въведени гранични 

стойности за работното място. За да получите допълнителна информация по този 

въпрос, се информирайте за съответните законови изисквания във Вашата страна. 
 

Pos: 293 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_91591.docx @ 366356 @  @ 1 
 

Концентрацията на прах трябва да се поддържа възможно най-ниска. Прахът трябва 

да се събира със изсмукващо устройство или прахосмукачка с високоефективен 

въздушен филтър за частици (HEPA филтър категория H). Трябва да се предотврати 

завихряне, предизвикано например от въздушно течение. За почистване не трябва да 

се използват въздух под налягане или четка. Наслагванията от прах трябва да се 

навлажнят. 
Pos: 294 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_91591.docx @ 366382 @  @ 1 
 

При работа по изолацията трябва да се носи респиратор с FFP2 филтър или FFP3 

филтър. Работното облекло трябва да стои свободно и да покрива изцяло тялото. 

Трябва да се носят ръкавици и предпазни очила. Замърсеното облекло трябва да се 

почисти с прахосмукачка с HEPA филтър, преди да се съблече. 
Pos: 295 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_91591.docx  @ 366408 @  @ 1 
 

Трябва да се избягва контактът с кожата и очите. Въздействието на влакната върху 

кожата или очите може да предизвика механично дразнене, което може да причини 

зачервяване и сърбеж. След приключване на работата или след директен контакт, 

измийте кожата с вода и сапун. В случай на контакт с очите, внимателно изплакнете 

очите в продължение на няколко минути. Ако е необходимо, се консултирайте с 

офталмолог. 
Pos: 296 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_91591.docx  @ 366434 @  @ 1 
 

Пушенето, както и консумирането на храна и напитки на работното място е 

забранено. 
Pos: 297 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_91591.docx @ 2379650 @  @ 1 
 

В Германия, при работа по изолацията трябва да се спазват TRGS [Технически 

правила за опасни вещества]. http://www.baua.de (немски език). 
Pos: 298 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_91591.docx @ 366486 @  @ 1 
 

Допълнителна информация за работа с влакнести материали можете да намерите на 

уебсайта http://www.ecfia.eu (английски език). 
Pos: 299 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_91591.docx @ 379610 @  @ 1 
 

При изхвърляне на материалите трябва да се спазват националните и регионални 

регламенти. Трябва да се вземе предвид възможното замърсяване от пещния процес. 
Pos: 300 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Feuerleichtsteine @ 36\mod_1360242075581_91591.docx @ 209538 @  @ 1 
 

ʃʝʢʠ ʦʛʥʝʫʧʦʨʥʠ ʪʫʭʣʠ 
 
Pos : 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_91591.docx  @ 185208 @  @ 1 
 

Използваните леки огнеупорни тухли (изолация) са с особено високо качество. 

Поради спецификата на производствения процес, е възможно на места да има малки 

дупчици или всмукнатини. Те се считат за нормални и подчертават качествените 

характеристики на тухлата. Това явление не може да бъде основание за рекламация. 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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Pos: 302 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten @ 0\m od_1167835907715_91591.docx  @ 91817 @ 2 @ 1 
 

7.2 ʉʧʠʨʘʥʝ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ ʟʘ ʠʟʚʲʨʰʚʘʥʝ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ 
 
Pos : 303 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten @ 401\m od_1684829149344_91591.docx @ 2467051 @  @ 1 
 

ʊʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʯʘʢʘ, ʜʦʢʘʪʦ ʧʝʱʥʦʪʦ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ ʠ ʧʨʠʩʪʘʚʢʠʪʝ ʩʝ ʦʭʣʘʜʷʪ ʜʦ 

ʩʪʘʡʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 

¶ Пещта трябва да е напълно изпразнена 

¶ Обслужващият персонал трябва да бъде информиран и да бъдат назначени лица 

за упражняване на контрол 

¶ Ръчно задвижваните спирателни клапани на устройството за обгазяване трябва 

да се затворят и обезопасят срещу отваряне с катинар 

¶ Главният прекъсвач трябва да се изключи и/или трябва да се издърпа щепселът 

от контакта 

¶ Главният прекъсвач (ако има такъв) трябва да се изключи и да се обезопаси с 

катинар срещу включване 

¶ На главния прекъсвач трябва да се постави предупредителна табела 

¶ Зоната за ремонт трябва да бъде обезопасена на голяма площ 

¶ Трябва да се провери липсата на напрежение 

¶ Работното място трябва да бъде заземено и съединено накъсо 

¶ Съседни части, които са под напрежение, трябва да се покрият 
 
Pos : 304 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_91591.docx @ 166803 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

Не докосвайте предмет, без първо да проверите неговата температура. 

 
Pos: 305 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_91591.docx  @ 2724264 @  @ 1 
 

 

 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ ï ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ  

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. По време на работите, пещта и 

електроразпределителното устройство трябва да бъдат изключени от захранването 

(чрез издърпване на щепсела от контакта) с цел да не бъдат пуснати по невнимание, 

и всички движещи се части на пещта трябва да бъдат обезопасени. Трябва да се 

спазва DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за задължително застраховане 

срещу злополука] или съответните национални разпоредби на страната, в която се 

използва съоръжението. Трябва да се изчака, докато пещното пространство и 

приставките се охладят до стайна температура. 

 
Pos: 306 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch von Si cherheitsbauteilen @ 413\m od_1755587454415_91591.docx @ 2781860 @ 2 @ 1 
 

7.3 ʇʦʜʤʷʥʘ ʥʘ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ, ʩʚʲʨʟʘʥʠ ʩ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʪʘ 
Pos: 307 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D er Ofen/die Anlag e enthält,  abhängig von der Ofenausstattung, verschiedene.. . @ 413\m od_1755587550638_91591.docx @ 2781892 @  @ 1 
 

В зависимост от оборудването на пещта, уреда съдържа различни компоненти за 

безопасност, например ограничител за избор на температура, прекъсвач за 

безопасност на вратата, ел. предпазители, устройства за отчитане или сензори за 

безопасност. Допълнително може да се включи и пакет за безопасност, например за 

отстраняване на свързващо вещество или за използване на запалими газове. 

Електрическите компоненти за безопасност са проектирани и годни за употреба при 

стандартен експлоатационен живот от 20 години. Ако отделен сензор или механизъм 

има по-кратък експлоатационен срок, този компонент е описан съответно в раздела 

„Поддръжка“ на ръководството за експлоатация. 

След изтичане на срока на експлоатация компонентите за безопасност трябва да 

бъдат подменени. 
Pos: 308 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü bersicht über di e übliche maximal e Gebrauchsdauer von Schutzei nrichtungen (sow eit  vor handen): -Text @ 413\mod_1755587827314_91591.docx @ 2781923 @  @ 1 
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ʇʨʝʛʣʝʜ ʥʘ ʦʙʠʯʘʡʥʠʷ ʤʘʢʩʠʤʘʣʝʥ ʩʨʦʢ ʥʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ ʥʘ ʟʘʱʠʪʥʠʪʝ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ (ʘʢʦ ʠʤʘ ʪʘʢʠʚʘ):  
Тази обща таблица предоставя преглед на компонентите за безопасност (в 

зависимост от типа на пещта и допълнителното оборудване). 

 
Pos: 309 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü bersicht über di e übliche maximal e Gebrauchsdauer von Schutzei nrichtungen (sow eit ...  - Tabelle @ 415\m od_1765872598425_91591.docx @ 2815922 @  @ 1 
 

ʂʦʤʧʦʥʝʥʪ ʉʨʦʢ ʥʘ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ 

ʚ ʛʦʜʠʥʠ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ/ʦʧʘʢʦʚʢʘ (ʧʨʠʤʝʨʠ) 

Предпазен изключвател за 

вратата 

20 Общо 

Предпазни устройства 

(например за отопление, 

движение и др.) 

20 Общо 

Ограничител на температурата 

(TWB или TWW) 

20 Общо 

Бутони за аварийно спиране и 

устройства за безопасно 

превключване 

20 Външно дистанционно електроразпределително 

устройство, пакети за безопасност 

Бутони за аварийно спиране и 

устройства за безопасно 

превключване 

20 Електрически задвижващи механизми, напр. 

повдигащи се врати, капаци, колички за пещи и др. 

обслужване с две ръце 20 Електрически задвижващи механизми 

Светлинни завеси 20 Автоматични системи 

защитни врати 20 Автоматични системи 

Мобилен панел 20 Автоматични системи 

Мониторинг на температурния 

градиент (TWBG) 

20 Опаковки за отстраняване на свързващи елементи 

(DB) под въздух 

Контейнери под налягане 10 Приложение при процеси съгласно EN 1539, DB 

пакети 

Компактен контролер за 

безопасност 

20 Приложение при процеси съгласно EN 1539 

Контролери за безопасност 20 H2-, IDB-, CDB-пакет 

сензори за налягане 20 H2-, IDB-, CDB-пакет 

превключвател за налягане 20 H2-, IDB-, CDB-пакет 

Сензори за дебит 20 H2-, IDB-, CDB-пакет 

Защитен преобразувател 20 H2-, IDB-пакет 

Помпи за киселини 20 CDB 

Изображение 40: Преглед на функциите за защита  
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Pos: 310 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_91591.docx @ 91819 @ 2 @ 1 
 

7.4 ʈʝʜʦʚʥʦ ʠʟʚʲʨʰʚʘʥʠ ʜʝʡʥʦʩʪʠ ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ ʥʘ ʧʝʱʪʘ 
Pos: 311 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_91591.docx @ 759935 @  @ 1 
 

ɻʘʨʘʥʮʠʦʥʥʠ ʧʨʝʪʝʥʮʠʠ ʠ ʧʨʝʪʝʥʮʠʠ ʚʲʚ ʚʨʲʟʢʘ ʩ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪʪʘ ʧʨʠ ʪʝʣʝʩʥʠ ʧʦʚʨʝʜʠ ʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʠ 

ʚʨʝʜʠ ʥʷʤʘ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʧʨʠʟʥʘʚʘʥʠ, ʘʢʦ ʥʝ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘʪ ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʪʝ ʥʘ ʨʝʜʦʚʥʦ ʠʟʚʲʨʰʚʘʥʝ ʜʝʡʥʦʩʪʠ ʧʦ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ. 
Pos: 312 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) Labor M 01.01060_90_88 @ 411 \mod_1740047164659_91591.docx @ 2727721 @  @ 1 
 

ʂʦʤʧʦʥʝʥʪ/ʧʦʟʠʮʠʷ/ʬʫʥʢʮʠʷ 

и мярка 

ɿʘʙʝʣʝʞʢʘ A B C 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ ʩʲʛʣʘʩʥʦ DGUV V3 [ʅʘʨʝʜʙʘ ˉ 3 ʥʘ 

ʛʝʨʤʘʥʩʢʠʷ ʌʦʥʜ ʟʘ ʟʘʜʲʣʞʠʪʝʣʥʦ ʟʘʩʪʨʘʭʦʚʘʥʝ ʩʨʝʱʫ 

ʟʣʦʧʦʣʫʢʘ] ʠʣʠ ʩʲʦʪʚʝʪʥʠʪʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʨʘʟʧʦʨʝʜʙʠ 

Съгласно разпоредба 

 -  X2 

ʇʨʝʜʧʘʟʥʠ ʠʟʢʣʶʯʚʘʪʝʣʠ ʠ ʢʨʘʡʥʠ ʧʨʝʢʲʩʚʘʯʠ (ʘʢʦ ʠʤʘ ʪʘʢʠʚʘ) 

 Функционална проверка 

 3 D X2 

ʇʝʱʥʦ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ, ʜʠʤʥʠ ʦʪʚʦʨʠ ʠ ʦʪʚʝʞʜʘʱʘ ʪʨʲʙʘ 

Почистете и проверете за повреди, изсмучете внимателно 

 - M X1 

ʋʧʣʲʪʥʠʪʝʣʥʠ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ: ʆʢʦʣʦʚʨʲʩʪʝʥ ʨʲʙ ʥʘ 

ʚʨʘʪʘʪʘ/ʦʢʦʣʦʚʨʲʩʪʝʥ ʨʲʙ ʥʘ ʧʝʱʪʘ 

Визуална проверка 

 3 D X1 

ʇʨʫʞʠʥʝʥ ʤʝʭʘʥʠʟʲʤ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ 

Функционална проверка: Пружините работят плавно/вратата се 

затваря плътно, без пролука  

 3 D X1 

ʅʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ 

Визуална проверка (на видимата част на нагревателния елемент в 

пещното пространство) 

 1 D X1 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʥʘ ʥʘʛʨʷʚʘʥʝʪʦ ʟʘ ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦ ʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʥʘ ʝʥʝʨʛʠʷ 

Функционална проверка 

 - Y X2 

ʊʝʨʤʦʜʚʦʡʢʘ  

Визуална проверка (на видимата част на термодвойката в пещното 

пространство) 

 1 D X1 

ʉʚʲʨʟʚʘʱʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʟʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʠʪʝ 

Затегнете допълнително 

 - Y X2 

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʥʘ ʟʘʜʘʜʝʥʘʪʘ ʩʪʦʡʥʦʩʪ ʚ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʷ ʥʘ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ (ʘʢʦ ʠʤʘ ʪʘʢʲʚ) 

Настройте правилно температурата за изключване в ограничителя на 

температурата за максималната температура на зареждането. 

Всеки път, когато се променя програмата за термична обработка, 

трябва да се проверява температурата за изключване (алармена 

стойност) в ограничителя на температурата 

 3  X1 

ʃʝʛʝʥʜʘ: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 
Pos: 313 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_91591.docx @ 92579 @  @ 1 

 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʪʦʢ! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници! 
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Pos: 314 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_91591.docx @ 2087890 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Дейности по техническо обслужване могат да бъдат извършвани само от 

упълномощени за целта специалисти при спазване на ръководството за техническо 

обслужване и инструкциите за безопасност! Ние Ви препоръчваме да възложите 

техническото обслужване и поддръжката на сервизната служба на 

Nabertherm GmbH. 

 
 
Pos : 315 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_91591.docx  @ 122559 @ 2 @ 1 
 

7.5 ʈʝʜʦʚʥʦ ʠʟʚʲʨʰʚʘʥʠ ʜʝʡʥʦʩʪʠ ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ ï 
ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ 

 
Pos : 316 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten – D okumentati on - Tabelle @ 409\m od_1733212736984_91591.docx @ 2695151 @  @ 1 
 

ʂʦʤʧʦʥʝʥʪ/ʧʦʟʠʮʠʷ/ʬʫʥʢʮʠʷ 

ʠ ʤʷʨʢʘ 

ɿʘʙʝʣʝʞʢʘ A B C 

ʪʠʧʦʚʘ ʪʘʙʝʣʢʘ ʩ ʜʘʥʥʠ  

да може ясно да се чете 

 3 Y X1 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ  

Проверете за наличието му към пещта 

 3 Y X1 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʦʪʜʝʣʥʠʪʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ  

Проверете за наличието му към пещта 

 3 Y X1 

ʃʝʛʝʥʜʘ: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 317 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_91591.docx @ 2228340 @ 2 @ 1 
 

7.6 ʃʝʛʝʥʜʘ ʥʘ ʪʘʙʣʠʮʠʪʝ ʟʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ 
Pos: 318 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_91591.docx @ 2228371 @  @ 1 
 

ʃʝʛʝʥʜʘ: 

A = ɿʘʧʘʩʷʚʘʥʝ ʩ ʨʝʟʝʨʚʥʠ ʯʘʩʪʠ  

  

1 = настойчиво се препоръчва запасяване 

2 = препоръчва се запасяване 

3 = според потребностите, не е от 

съществено значение 

B = ʀʥʪʝʨʚʘʣ ʥʘ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦ ʦʙʩʣʫʞʚʘʥʝ: 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ: Ако условията на околната среда са утежнени, интервалите за 

техническо обслужване трябва да бъдат скъсени. 

D = ежедневно, преди всяко пускане на 

пещта  

W = ежеседмично  

M  = ежемесечно  

Q = на всеки три месеца  

Y = ежегодно   

C = ʀʟʚʲʨʰʠʪʝʣ X1 = Експлоатационен персонал  

X2 = Квалифициран персонал 

 
Pos: 319 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_91591.docx  @ 91824 @ 2 @ 1 
 

7.7 ʇʦʯʠʩʪʚʘʱʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
 
Pos : 320 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W enn gefähr dende Stoffe auf oder in das Ger ät verschüttet w urden, is t eine sachgerechte D e @ 373\m od_1669638691116_91591.docx  @ 2407200 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Ако разлеете опасни вещества върху или в уреда, трябва да извършите подходящо 

обеззаразяване. 

 
Pos: 321 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 408\m od_1724156178326_91591.docx @ 2657653 @  @ 1 
 

 

Следвайте процедурата за изключване на пещта (вж. глава „Управление“). След 

това трябва да се издърпа щепсела от контакта. Трябва да се изчака пещта да се 

охлади по естествен път. 
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За почистване на корпуса от замърсяване трябва да се използват налични в 

търговската мрежа водни или негорими, несъдържащи разтворители почистващи 

средства. За вътрешното почистване трябва да се използва прахосмукачка. 

ʊʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘʪ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷʪʘ ʠ ʫʢʘʟʘʥʠʷʪʘ ʥʘ ʦʧʘʢʦʚʢʠʪʝ ʥʘ 

ʧʦʯʠʩʪʚʘʱʠʪʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. 

Повърхността трябва да се забърше с влажна, немъхеста кърпа. Допълнително могат 

да се използват следните почистващи средства: 

ʊʘʟʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʜʦʧʲʣʥʠ ʦʪ ʧʦʣʟʚʘʪʝʣʷ. 

ʂʦʤʧʦʥʝʥʪ ʠ ʤʷʩʪʦ ʇʦʯʠʩʪʚʘʱʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

Външни повърхности 

(рамка)* 

за почистване използвайте налични в търговската 

мрежа водни или негорими, несъдържащи 

разтворители почистващи средства* 

Външни повърхности 

(неръждаема стомана) 

Препарат за почистване на неръждаема стомана 

Вътрешно пространство изсмукване внимателно с прахосмукачка 

(пазете нагревателните елементи) 

Изолационни материали изсмукване внимателно с прахосмукачка 

(пазете нагревателните елементи) 

Уплътнение на вратата 

(ако има такова) 

за почистване използвайте налични в търговската 

мрежа водни или негорими, несъдържащи 

разтворители почистващи средства 

Инструментално табло Забършете повърхността с влажна, немъхеста кърпа 

(например с препарат за почистване на стъкло) 

*Трябва да се гарантира, че почистващото средство не разяжда водоразтворимата екологично чиста боя 

(почистващото средство трябва да бъде изпробвано предварително върху вътрешен, невидим участък). 

За да защитите повърхностите, почистването трябва да се извърши бързо. 

След почистването трябва да отстраните напълно почистващите средства от 

повърхностите, като използвате влажна, немъхеста кърпа. 

След почистването трябва всички тръбопроводи и места за свързване да се проверят 

за евентуални неплътности, разхлабени връзки, протрити места и повреди. Всички 

установени недостатъци трябва незабавно да се отстранят! 

ʊʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʧʘʟʚʘ ʛʣʘʚʘ Ăʇʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘñ. 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

ʅɽ е разрешено пещта, вътрешното пространство на пещта и приставките да се 

почистват с водо и пароструйки. 
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Pos: 322 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren beim Rei nigen - Piktogramm El ektr.-N etzstecker- Spritzen @ 230\mod_1575466611550_91591.docx @ 890087 @  @ 1 
 

 

 

 ʆʇɸʉʅʆʉʊ 

 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʜʘʨ. 

Å ʆʧʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʞʠʚʦʪʘ 

• Преди започване на дейности по 

почистване, издърпайте 

  щепсела от контакта. 

• НЕ изливайте вода или почистващи 

  средства върху вътрешните и 

  външни повърхности 

• Изсушете добре уреда преди повторно 

  въвеждане в експлоатация. 

 
Pos: 323 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_91591.docx  @ 91826 @ 1 @ 1 
 

8 ʇʦʚʨʝʜʠ 
 
Pos : 324 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_91591.docx  @ 381098 @  @ 1 
 

Работите по електрическата инсталация могат да се извършват само от квалифицирани и упълномощени 

електротехници. Операторите могат да отстраняват самостоятелно само такива повреди, които се дължат 

очевидно на неправилно експлоатиране. 

В случай на неизправности, които не можете да локализирате, първо се обадете на местния електротехник. 

Ако имате някакви въпроси, проблеми или искания, моля свържете се с Nabertherm GmbH. В писмен вид, по 

телефона или по интернет -> вж. глава "Сервизна служба на Nabertherm". 

Консултацията по телефона е безплатна и необвързваща за нашите клиенти – плащате само телефонните си 

разходи. 

В случай на механични повреди, моля, изпратете имейл с исканата по-горе информация и цифрови снимки на 

повредената зона, както и снимка на цялата пещ на следния имейл адрес: 

-> вж. глава "Сервизна служба на Nabertherm". 

Ако дадена повреда не може да бъде отстранена с прилагане на описаните решения, моля, обадете се директно 

на нашата гореща телефонна линия. 

Моля, пригответе следната информация, когато се обадите. Това ще улесни нашата служба за обслужване на 

клиенти да отговори на Вашите въпроси. 
Pos: 325 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_91591.docx  @ 325560 @ 2 @ 1 
 

8.1 ʉʲʦʙʱʝʥʠʷ ʟʘ ʛʨʝʰʢʠ ʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ 
 
Pos : 326 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Fehler anw endungen und War nungen des C ontrollers  siehe separate Bedienungsanlei tung. @ 415\m od_1763459827139_91591.docx @ 2806790 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

За грешки и предупреждения от контролера вижте отделното ръководство за 

експлоатация. 

 
Pos: 327 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_91591.docx @ 329538 @ 2 @ 1 
 

8.2 ʇʦʚʨʝʜʠ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʨʘʟʧʨʝʜʝʣʠʪʝʣʥʦʪʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
 
Pos : 328 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 415\m od_1765873397545_91591.docx @ 2816045 @  @ 1 
 

ɻʨʝʰʢʘ ʇʨʠʯʠʥʘ ʄʷʨʢʘ 

ʂʦʥʪʨʦʣʝʨʲʪ ʥʝ ʩʚʝʪʠ Контролерът е изключен Ключ за вкл./изкл. на „I“ 

 Няма напрежение Пъхнат ли е щепселът в контакта? 

Проверка на жилищния предпазител 

Проверете предпазителя на 

контролера (ако има такъв) и го 

сменете, ако е необходимо. 
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ɻʨʝʰʢʘ ʇʨʠʯʠʥʘ ʄʷʨʢʘ 

 Проверете предпазителя на контролера 

(ако има такъв) и го сменете, ако е 

 необходимо. 

Включете ключа за вкл./изкл. При 

повторно изключване уведомете 

сервизната служба на Nabertherm 

ʂʦʥʪʨʦʣʝʨʲʪ ʧʦʢʘʟʚʘ 

ʛʨʝʰʢʠ 

Вижте отделното упътване на 

контролера 

Вижте отделното упътване на 

контролера 

ʇʝʱʪʘ ʥʝ ʩʝ ʥʘʛʨʷʚʘ Отворена врата/капак Затворете вратата/капака 

 Контактният превключвател на вратата е 

повреден (ако има такъв) 

Проверете контактния 

превключвател на вратата 

 Показва се „Отложен старт“ Програмата изчаква програмираното 

време за стартиране. 

Премахнете избора на отложен старт 

над клавиша за стартиране. 

 Грешка при въвеждане на програма Проверете нагревателната програма 

(вж. 

 отделното упътване на контролера) 

 Повреден нагревателен елемент Възложете проверка от сервизната 

служба на Nabertherm или 

електротехник. 

ʄʥʦʛʦ ʙʘʚʥʦ ʟʘʪʦʧʣʷʥʝ 

ʥʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʦʪʦ 

ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ 

Свързващият(ите) предпазител(и) е(са) 

повреден(и). 

Проверете свързващия(ите) 

предпазител(и) и го(ги) сменете, ако 

е необходимо. 

Проверете нагревателните елементи 

и връзките им за прекъсвания. 

Уведомете сервизната служба на 

Nabertherm, ако новият предпазител 

веднага откаже отново. 

ʇʨʦʛʨʘʤʘʪʘ ʥʝ 

ʧʨʝʤʠʥʘʚʘ ʢʲʤ 

ʩʣʝʜʚʘʱʠʷ ʩʝʛʤʝʥʪ 

В някой „времеви сегмент“ [TIME] при 

въвеждане на програма е зададено 

безкрайно ([INFINITE]) време на 

задържане. 

Ако е активиран контрол на 

зареждането, температурата на 

зареждането е по-висока от 

температурите в зоните. 

Не задавайте времето на задържане 

на [INFINITE] 

 Ако е активиран контрол на 

зареждането, температурата на 

зареждането е по-висока от 

температурите в зоните.  

Параметърът [БЛОКИРАНЕ НА 

НАМАЛЯВАНЕ] трябва да бъде 

зададен на [НЕ]. 

ʄʦʜʫʣ ʥʘ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʘ 

ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ 

ʨʝʛʠʩʪʨʠʨʘʥ ʚ 

ʫʧʨʘʚʣʷʚʘʱʠʷ ʙʣʦʢ 

Грешка при адресиране на модула на 

регулатора 

Извършете нулиране на шината и 

адресирайте модула на регулатора 

наново 

ʂʦʥʪʨʦʣʝʨʲʪ ʥʝ 

ʥʘʛʨʷʚʘ ʧʨʠ 

ʦʧʪʠʤʠʟʠʨʘʥʝ 

Не е зададена температура за 

оптимизиране 

Трябва да бъде въведена 

подлежащата на оптимизиране 

температура (вж. отделното упътване 

на контролера) 



 

74 

 
Pos : 329 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Störungen der Schaltanlag e-Fehlersuche_02_Contr oller Seri e 400/500/D 580 - Die Tem per atur st- Tabell e @ 88\m od_1427211003331_91591.docx  @ 371842 @  @ 1 
 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʩʝ 

ʧʦʚʠʰʘʚʘ ʧʦ-ʙʲʨʟʦ, 

ʦʪʢʦʣʢʦʪʦ ʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʦʪ 

ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ 

Дефектирал комутационен елемент на 

нагряването (полупроводниково реле, 

тиристор или контактор) 

Поначало не може да бъде напълно 

изключено повреждането на отделни 

компоненти на пещта. Поради това, 

контролерите и 

електроразпределителните устройства са 

оборудвани с допълнителни предпазни 

устройства. Със съобщението за грешка 

04 – 02, пещта изключва нагряването 

чрез независим комутиращ елемент. 

Възложете на квалифициран 

електротехник проверката и смяната 

на комутационния елемент. 

 
 
Pos : 330 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung austauschen 1.1 @ 9\m od_1249628090492_91591.docx  @ 94445 @ 2 @ 1 
 

8.3 ʉʤʷʥʘ ʥʘ ʧʨʝʜʧʘʟʠʪʝʣ 
 
Pos : 331 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung befindlich außerhalb der Schaltanl age @ 23\mod_1335524783012_91591.docx @ 156373 @ 3 @ 1 
 

8.3.1 ʇʨʝʜʧʘʟʠʪʝʣ, ʥʘʤʠʨʘʱ ʩʝ ʠʟʚʲʥ ʝʣʝʢʪʨʦʨʘʟʧʨʝʜʝʣʠʪʝʣʥʦʪʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
 
Pos : 332 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn ei n Ger ät an einer Snap-In-Buchse nicht funk tionier en sollte, so kann dies an ei ner defekten...  @ 408\mod_1726731219154_91591.docx  @ 2662371 @  @ 1 
 

Ако даден уред не работи, когато е свързан към заключващо се щепселно гнездо, 

това може да се дължи на дефектен предпазител. На задната стена на уреда, до 

връзката на захранващия кабел има такъв предпазител. Този предпазител 

подсигурява допълнителната въвеждаща се букса. Когато поставяте нов предпазител, 

използвайте мултиметър, за да проверите дали номиналният ток на предпазителя 

съответства на захранващото напрежение за Вашата пещна система. 
Pos: 333 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - Verwendung ei ner Sicher ung @ 23\mod_1335526283205_91591.docx  @ 156423 @  @ 1 
 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ 

Å ʇʦʚʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʩʲʦʨʲʞʝʥʠʝʪʦ ʠ ʥʝʛʦʚʠʪʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ. 

Å ʀʟʧʦʣʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʧʨʝʜʧʘʟʠʪʝʣ, ʢʦʡʪʦ ʅɽ ʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱ ʟʘ 

ʩʲʦʪʚʝʪʥʦʪʦ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ, ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʚʝʜʝ ʜʦ 

ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ ʧʝʱʪʘ ʠ ʥʝʡʥʠʪʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʠ ʤʦʞʝ ʜʘ 

ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘ ʧʦʞʘʨ. 

• Използвайте само подходящ тип предпазител. Проверете 

дали сте взели тип предпазител с правилната номинална 

стойност на тока. 

 
Pos: 334 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Befolgen Si e das Verfahr en zum Ausschalten der Ofenanl age (si ehe ...) N etzstecker ziehen ...  @ 23\m od_1335940466853_91591.docx @ 156503 @  @ 1 
 

 

Следвайте процедурата за изключване на пещта (вж. глава "Управление"). След 

това трябва да се издърпа щепсела от контакта. Трябва да се изчака пещта да се 

охлади по естествен път. 

 
Pos: 335 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Sicher ung austauschen - Versi on A mit W erkzeug @ 9\mod_1249897945401_91591.docx  @ 94450 @  @ 1 
 

 

Изображение 41: Предпазителят е разположен на задната стена на уреда 

¶ Пъхнете подходяща отвертка с плоска глава в шлица на държача на 

предпазителя (1). За да развиете държача на предпазителя, натиснете навътре и 

завъртете обратно на часовниковата стрелка. След няколко оборота внимателно 

издърпайте държача на предпазителя с върховете на пръстите си. 



 

75 

       
 

Изображение 42: Развиване и изваждане на държача на предпазителя 

¶ Извадете предпазителя от държача. 

¶ Неизправен предпазител трябва да бъде заменен с еквивалентен предпазител. 

¶ Преди да поставите новия предпазител, проверете дали сте взели тип 

предпазител с правилния номинален ток. Предпазител (стопяема вложка на 

предпазител) – вж. глава "Резервни/износващи се части". 

  

Изображение 43: Изваждане на 

предпазителя 

Номинална стойност на тока (пример) 

 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Номиналната стойност на тока е гравирана отстрани на металната капачка на 

предпазителя или е отпечатана директно върху предпазителя. 

 

¶ Поставете новия предпазител в държача. Проверете, дали предпазителят е 

влязъл изцяло в държача на предпазителя. 

¶ Поставете отново бавно и внимателно държача на предпазителя. За да закрепите 

държача на предпазителя, вкарайте отвертката с плоска глава в шлица на 

държача на предпазителя и завъртете с леко натискане по посока на 

часовниковата стрелка. 

 
 

Изображение 44: Поставяне на предпазителя 

¶ Проверете захранващия кабел за повреди. Захранващият кабел не трябва да е 

повреден. Даден захранващ проводник може да бъде заменен само с одобрен 

еквивалентен проводник. 

¶ Свържете отново захранващия кабел (вж. глава "Свързване към електрическата 

мрежа"). 

¶ Включете ключа за вкл./изкл. на пещта (вж. глава "Управление"). 
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Pos: 336 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_91591.docx @ 96941 @ 2 @ 1 
 

8.4 ʀʟʚʘʞʜʘʥʝ ʥʘ ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʦ ʚʢʣʶʯʚʘʱʠʷ ʩʝ ʩʲʝʜʠʥʠʪʝʣ (ʱʝʧʩʝʣ) ʦʪ 
ʢʦʨʧʫʩʘ ʥʘ ʧʝʱʪʘ 

 
 
Pos : 337 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 415\m od_1762849802018_91591.docx @ 2804600 @  @ 1 
 

Първо издърпайте щепсела от контакта. Фиксиращият палец (2) трябва внимателно 

да се избута нагоре с малка права отвертка, като в същото време се издърпа щепсела 

(3) от съединителя (4). 

 

Изображение 45: Изваждане на периодично включващия се съединител (щепсел) от 

корпуса на пещта (изображението е илюстративно) 
Pos: 338 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_91591.docx @ 91744 @ 1 @ 1 
 

9 ʈʝʟʝʨʚʥʠ/ʠʟʥʦʩʚʘʱʠ ʩʝ ʯʘʩʪʠ 
 
 
Pos : 339 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_91591.docx @ 2229072 @  @ 1 
 

 

 

ɿʘʷʚʢʘ ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʥʠ ʯʘʩʪʠ: 

Сервизната служба на Nabertherm е на Ваше разположение във всяка точка на света. 

Благодарение на широкия номенклатурен обхват на собственото ни производство, 

ние доставяме повечето резервни части от склад за една нощ или можем да ги 

произведем с кратки срокове за доставка. Можете да поръчате резервни части 

Nabertherm директно от завода с минимални усилия. Заявката може да се извърши в 

писмен вид, по телефона или по интернет -> вж. глава „Сервизна служба на 

Nabertherm“. 

ʅʘʣʠʯʥʦʩʪ ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʥʠ ʠ ʠʟʥʦʩʚʘʱʠ ʩʝ ʯʘʩʪʠ: 

Въпреки че Nabertherm държи много резервни и износващи се части на склад, не 

може да бъде гарантирана краткосрочна наличност на всички части. Препоръчваме 

Ви да се запасявате с определени части предварително. Nabertherm с удоволствие 

ще Ви помогне при избора на резервни и износващи се части. 

 
Pos: 340 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_91591.docx @ 94063 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Оригиналните части и принадлежностите са специално проектирани за пещите 

Nabertherm. При смяна на отделни компоненти трябва да се използват само 

оригинални части Nabertherm. В противен случай гаранцията отпада. Nabertherm не 

поема никаква отговорност за вреди, възникнали вследствие на използването на 

неоригинални части. 

 
Pos: 341 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_91591.docx @ 93076 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Относно демонтажа и монтажа на резервни/износващи се части, се обърнете към 

сервизната служба на Nabertherm. Вижте глава "Сервизна служба на Nabertherm". 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. Това важи включително за 

ремонтни дейности, които не са описани. 
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Pos: 342 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_91591.docx @ 247686 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

В доставените документи не се съдържат непременно електрически или 

пневматични схеми. 

Ако имате нужда от съответните схеми, те могат да бъдат поискани от сервизната 

служба на Nabertherm. 

 
Pos: 343 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_91591.docx @ 92627 @ 2 @ 1 
 

9.1 ʉʤʷʥʘ ʥʘ ʪʝʨʤʦʜʚʦʡʢʘ 
 
Pos : 344 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_91591.docx  @ 2724264 @  @ 1 
 

 

 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ ï ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ  

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. По време на работите, пещта и 

електроразпределителното устройство трябва да бъдат изключени от захранването 

(чрез издърпване на щепсела от контакта) с цел да не бъдат пуснати по невнимание, 

и всички движещи се части на пещта трябва да бъдат обезопасени. Трябва да се 

спазва DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за задължително застраховане 

срещу злополука] или съответните национални разпоредби на страната, в която се 

използва съоръжението. Трябва да се изчака, докато пещното пространство и 

приставките се охладят до стайна температура. 

 
Pos: 345 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_91591.docx @ 92890 @  @ 1 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

В случай на некомпетентно инсталиране не се гарантира функционирането и 

безопасността на съоръжението. Свързването трябва да се извършва и въвежда в 

експлоатация само от квалифициран персонал. 

 
Pos: 346 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_91591.docx  @ 92657 @  @ 1 
 

 

ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ï ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ! 

Термодвойките са изключително податливи на счупване. Трябва да се избягва 

всякакво натоварване или усукване на термодвойките. Неспазването на това 

изискване води до мигновено унищожаване на чувствителните термодвойки. 

 
Pos: 347 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der R ückw and si nd mit geeignetem Werkzeug zu lösen  ...   - Beschr eibung @ 145\m od_1481181030509_91591.docx  @ 607863 @  @ 1 
 

Винтовете на задната стена трябва да се развият с подходящ инструмент и да се 

съхраняват на сигурно място за по-късна употреба. Капакът трябва да се свали и 

постави върху мека подложка (например пенопласт). Броят и позицията на винтовете 

може да са различни в зависимост от модела пещ. Изображението може да не 

отговаря точно на модела и оборудването на пещта. 
Pos: 348 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/M06.0010/Zuers t sind di e bei den Schrauben (1) vom Thermoelem enta nschluss, dann die Schr aube der H alterung (2) @ 345\m od_1651481256673_91591.docx @ 2345150 @  @ 1 
 

Първо разхлабете двата винта (1) на връзката с термодвойката, а след това винта на 

държача (2). След това внимателно извадете термодвойката (3). 
Pos: 349 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/Das  neue Thermoelem ent is t vorsichtig in den Thermokanal einzuschi eben und i n umgekehrter R eih... @ 405\m od_1706781573697_91591.docx  @ 2586831 @  @ 1 
 

Новата термодвойка трябва да се постави внимателно в термоканала и да се монтира 

и свърже в обратна последователност. Трябва да се спази правилният поляритет на 

електрическото захранване. 
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Pos: 350 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/M ontageanleitung/M06.0010/D emontage der/des Thermoelem ente/s für den Ofenraum (S67)  - Gr afik @ 345\m od_1651481259935_91591.docx @ 2345180 @  @ 1 
 

 

Изображение 46: Демонтиране на термодвойката/ите за пещното пространство 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 351 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_91591.docx  @ 92697 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

*) Местата за свързване на съединителните проводници от термодвойката към 

регулатора са обозначени с  и . Трябва задължително да се спази правилният 

поляритет. 

 със     със   

 
Pos: 352 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_91591.docx @ 151878 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Всички болтови и щепселни съединения трябва да бъдат проверени. 

 
Pos: 353 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizplatten und Ofeninnenisolierung (Faserm uffel) aus tauschen @ 364\m od_1663671778406_91591.docx  @ 2387100 @ 2 @ 1 
 

9.2 ʉʤʷʥʘ ʥʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠ ʧʣʦʯʠ ʠ ʚʲʪʨʝʰʥʘ ʠʟʦʣʘʮʠʷ ʥʘ ʧʝʱʠ (ʤʫʬʝʣ ʦʪ 
ʚʣʘʢʥʘ) 

 
Pos : 354 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umbauanleitung Isolier ung/H eizpl atten & Wechsel H eizelem ente über  den folgenden Li nk bzw. QR-C ode @ 415\m od_1764593736038_91591.docx @ 2810365 @  @ 1 
 

 

Ръководството за ремонт (М06.0010) за смяна на изолация на вътрешността на пещ 

(влакнест муфел) и нагревателни плочи, както и ръководството за ремонт на 

нагревателните елементи за L(T) (M06.0013) и LE (M06.0017) може да получите на 

следния линк, съотв. като сканирате този QR код: Приложения за четене на QR код 

могат да бъдат изтеглени от съответните източници (магазини за приложения). 

 

https://nabertherm.com/de/downloads/serviceanleitungen 

 
Pos: 355 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_91591.docx  @ 393779 @ 2 @ 1 
 

  

+ -

+ + - -
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9.3 ɺʲʨʪʷʱʠ ʤʦʤʝʥʪʠ ʟʘ ʟʘʪʷʛʘʥʝ ʥʘ ʙʦʣʪʦʚʠ ʩʲʝʜʠʥʝʥʠʷ ʥʘ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠʪʝ 
ʝʣʝʤʝʥʪʠ 

Pos: 356 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Schr auben Anzugsdrehm omente - VL Pr ess Ofen - Tabelle @ 294\m od_1628771970295_91591.docx  @ 2181101 @  @ 1 
 

ɺʲʨʪʷʱʠ ʤʦʤʝʥʪʠ ʟʘ ʟʘʪʷʛʘʥʝ ʥʘ ʙʦʣʪʦʚʝ 

Болтовите съединения на нагревателните елементи трябва да бъдат затегнати с определен въртящ момент. При 

неспазване може да се стигне до унищожаване на нагревателните елементи. 

Изображение Болтово съединение/начин на 

закрепване 

Диаметър на резбата 

– метрична резба 

Въртящ момент (М) в 

Nm 

 

Закрепване на токовата клема M5 6 Nm 

M6 8 Nm 

M7 8 Nm 

M8 14 Nm 

M10 20 Nm 

 
Pos: 357 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker einstecken (siehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter ... @ 3\m od_1190014559588_91591.docx @ 92693 @  @ 1 
 

ʇʫʩʢʘʥʝ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʝ 

Пъхнете щепсела (ако има такъв) в контакта (вж. глава "Свързване към 

електрическата мрежа"), след това включете ключа за вкл./изкл. и проверете пещта, 

дали работи (вж. глава "Управление"). 
Pos: 358 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch der  Tür-Isolier ung @ 411\m od_1740746174371_91591.docx @ 2731360 @ 2 @ 1 
 

9.4 ʇʦʜʤʷʥʘ ʥʘ ʠʟʦʣʘʮʠʷʪʘ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ 
 
 

 
Pos : 359 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_91591.docx  @ 2654531 @  @ 1 
 

 
 

 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ï ʆʙʱʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ! 

Работите по оборудването могат да се извършват само от квалифицирани и 

упълномощени специалисти. По време на работите, 

пещта/електроразпределителното устройство трябва да бъдат изключени от 

захранването (ʯʨʝʟ ʠʟʜʲʨʧʚʘʥʝ ʥʘ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ) с цел да не бъдат 

пуснати по невнимание, и всички движещи се части на пещта трябва да бъдат 

обезопасени. Спазвайте разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 на германския 

Фонд за задължително застраховане срещу злополука] или съответните национални 

разпоредби на страната, в която се използва съоръжението. Моля, изчакайте, докато 

пещното пространство и приставките се охладят до стайна температура. 

 
Pos: 360 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_01a_Beidseitig die Schraubver bindungen am ober en... @ 411\m od_1740746574832_91591.docx  @ 2731422 @  @ 1 
 

ɺʘʨʠʘʥʪ ʧʦʚʜʠʛʘʱʘ ʩʝ ʚʨʘʪʘ 

Развийте винтовете от двете страни на горната панта. Оставете винтовете и втулките 

настрана за по-късен монтаж. След това внимателно сгънете изолацията на вратата в 

хоризонтално положение и отворете вратата. 

ɺʘʨʠʘʥʪ ʩ ʧʘʜʘʱʘ ʚʨʘʪʘ 

При този вариант просто отворете вратата. 

След това разхлабете четирите винта с плоска глава и за двата варианта с помощта на 

подходящ инструмент. 
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Pos: 361 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/D emontage der H ubm echanik - Grafik @ 411\mod_1741094476372_91591.docx @ 2733536 @  @ 1 
 

 

Изображение 47: Демонтиране на повдигателния механизъм 
Pos: 362 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_04_Lösen si e die vier Fl achkopfschr auben mit einem passenden @ 411\m od_1740748175407_91591.docx @ 2731583 @  @ 1 
 

Разхлабете четирите винта с плоска глава с подходяща отвертка с шлиц.  

Свалете вратата и оставете винтовете и пружините настрана за да ги ползвате по-

късно. 
Pos: 363 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_05_D as Türmodul  vorsichtig auf einer eben en U nterlage auf der @ 411\mod_1740748288147_91591.docx @ 2731644 @  @ 1 
 

Внимателно поставете модула на вратата върху равна повърхност откъм страната на 

изолацията. Разхлабете двата винта на фиксиращия панел с помощта на подходящ 

инструмент. След това отстранете панела от изолацията. 
Pos: 364 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_Türisoli erung entfer nen  -  Grafik @ 411\m od_1741251466998_91591.docx @ 2735881 @  @ 1 
 

 

Изображение 48: Отстраняване на изолационната Изолация на вратата 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 365 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung derTürisoli erung_06_D anach die Türisolierung entfernen und  di e.. . @ 411\m od_1741251176320_91591.docx @ 2735820 @  @ 1 
 

След това свалете изолацията на вратата и поставете резервната такава. За да 

направите това, плъзнете изолацията на вратата в долната плоча по протежение на 

водачите отляво и отдясно. После натиснете изолацията здраво в горните фиксиращи 

скоби, така че да легне плътно. След това монтирайте отново долната фиксираща 

плоча. След това проверете дали изолацията е плътно прилепнала. Монтирането към 

пещта се извършва в обратен ред. При монтажа на вратата се уверете, че шибърът за 

подаване на въздух е поставен в съответните вдлъбнатини и проверете дали се движи 

лесно. 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_91591.docx @ 92628 @ 2 @ 1 
 

9.5 ʈʝʤʦʥʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʠʟʦʣʘʮʠʷʪʘ 
 
Pos : 367 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_91591.docx @ 92698 @  @ 1 
 

Изолацията на пещта е изработена от много висококачествен, огнеупорен материал. 

Вследствие на топлинното разширяване само след няколко цикъла на нагряване се 

появяват пукнатини в изолацията. Те обаче не оказват въздействие върху 

функционирането или качеството на пещта. Ако обаче от изолацията се откъртят 

цели "парчета", трябва да бъде информирана сервизната служба на Nabertherm. 
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Pos: 368 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Reparatur der Isoli erung - Labor öfen - Isolier ung - H eizplatten @ 411\m od_1741267633216_91591.docx  @ 2737301 @  @ 1 
 

Съвсем нормално е по изолация от керамични влакна да се появят пукнатини след 

първото нагряване. Тези пукнатини обикновено не са много дълбоки (няколко мм) и 

не оказват влияние върху функцията на изолацията. 

Пукнатините обикновено са резултат от термични напрежения, които възникват, 

когато пещта се нагрява или охлажда, или вследствие на резки температурни 

промени, например при отваряне на вратата при висока температура. Височината на 

температурата и химическата субстанция, която може да се съдържа в подлежащите 

на изпичане стоки, също допринасят за образуването на пукнатини. 
Pos: 369 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_91591.docx  @ 247736 @ 2 @ 1 
 

9.6 ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʩʭʝʤʠ/ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʥʠ ʩʭʝʤʠ 
 
Pos : 370 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_91591.docx @ 247686 @  @ 1 
 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

В доставените документи не се съдържат непременно електрически или 

пневматични схеми. 

Ако имате нужда от съответните схеми, те могат да бъдат поискани от сервизната 

служба на Nabertherm. 

 
Pos: 371 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Zubehör @ 268\m od_1616482863494_91591.docx  @ 2124990 @ 1 @ 1 
 

10 ʇʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
Pos: 372 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Abzugskami ne @ 411\mod_1741251986301_91591.docx @ 2735912 @ 2 @ 1 
 

10.1 ʂʦʤʠʥ ʟʘ ʦʪʨʘʙʦʪʝʥʠʷ ʚʲʟʜʫʭ 
Pos: 373 /TD/Betri eb_Bedienung/Abzugskamine - Grafik  @ 411\mod_1741252509479_91591.docx @ 2736004 @  @ 1 
 

 

  

ʂʦʤʠʥ за свързване към тръба за 

изтегляне на въздуха. 

ʂʦʤʠʥ ʩ ʚʝʥʪʠʣʘʪʦʨ за по-добро 

извеждане на отпадъчните газове 

от пещта. С контролер B510 – 

P580 може да се превключва в 

зависимост от програмата*.  

ʂʘʪʘʣʠʟʘʪʦʨ за почистване на 

отработения въздух от органични 

компоненти. Органичните компоненти 

се изгарят каталитично при около 

600°С, т.е. разпадат се до въглероден 

диоксид и водна пара. По този начин се 

елиминира до голяма степен 

отделянето на лоша миризма. 

Катализаторът може да се включва с 

контролерите B510– P580 в зависимост 

от програмата ***. 

* Указание: Когато използвате други контролери, трябва да се поръча и адаптерен кабел за свързване към 

отделен контакт. С пъхането на кабела в контакта, уредът се активира. 

** В зависимост от присъединителната мощност на пещта и предпазителите на електрозахранването може да 

се наложи използването на отделна мрежова връзка за предпазителя на катализатора. 

Изображение 49: Комин за отработения въздух (изображението е илюстративно) 
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Pos: 374 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - C hargierges tell e (Tmax 800°C) @ 411\m od_1740136256501_91591.docx @ 2728298 @ 2 @ 1 
 

10.2 ʇʦʜʩʪʘʚʢʠ ʟʘ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ (ʊʤʘʢʩ. 800ÁC) 
Pos: 375 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargiergestelle - Tabell e - M 01.1060 @ 411\m od_1740136747617_91591.docx  @ 2728330 @  @ 1 
 

ʄʦʜʝʣ L(V,T)  9/11 L(V,T)  15/11 L(T)  24/11 L(T)  40/11 

Артикулен №: 6000079693 6000078459 6000156108 6000062274 

Размери  

ш x в x д в mm 

215 x 98 x 219 215 x 98 x 319 243 x 141 x 

278 

270 x 143 x 

415 

Основна площ на 

табла за зареждане в 

mm 

202 x 202 302 x 202 262 x 230 392 x 270 

Максимален товар за 

една табла за 

зареждане в kg 

макс. 2 макс. 3 макс. 3,5 макс. 3,5 

„светла височина“ 

между таблите за 

зареждане в mm 

45 45 88 80 

Разстояние подова 

плоча – долна 

повърхност в mm 

25 25 25 25 

 
Pos: 376 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Gesamtübersicht Zubehör: C hargiergestell für LV(T) @ 313\mod_1637566000046_91591.docx @ 2284170 @  @ 1 
 

 

ʇʦʜʩʪʘʚʢʘ ʟʘ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ ʟʘ ʤʦʜʝʣ ʧʝʱ LV(T) 

Подставка за зареждане с плътни или перфорирани 

табли за зареждане на пещта на различни нива, 

включително държач за поставяне/изваждане на 

таблите до Tмакс. 800°C (1472°F) и максимално 

тегло на зареждане от 2 кг за LV(T) 9/11 и 3 кг за 

LV(T) 15/11 

Изображение 50: Подставка за зареждане (изображението е илюстративно) 
Pos: 377 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Bodenpl atten und Auffangwannen @ 411\m od_1740139641669_91591.docx @ 2728380 @ 2 @ 1 
 

10.3 ʇʦʜʦʚʠ ʧʣʦʯʠ ʠ ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʥʠ ʚʘʥʠ 
Pos: 378 /TD/Betri eb_Bedienung/Zum Schutz der Öfen und zum einfachen C hargieren bietet Nabertherm unterschiedliche Bodenpl att en und @ 194\m od_1530774025308_91591.docx @ 776957 @  @ 1 
 

За предпазване на пещта и за лесно зареждане, Nabertherm предлага различни подови 

плочи и събирателни вани. 
Pos: 379 /TD/Betri eb_Bedienung/Ker amik-Riffelpl atten Stahl-Auffangwannen für L... , LE...  - M01.1060 - Tabelle @ 411\mod_1740139912066_91591.docx @ 2728412 @  @ 1 
 

ɿʘ ʤʦʜʝʣ ʂʝʨʘʤʠʯʥʘ 

ʨʠʬʝʣʦʚʘʥʘ 

ʧʣʦʯʘ, 

Tʤʘʢʩ. 1200°C 

ʂʝʨʘʤʠʯʥʘ 

ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʥʘ 

ʚʘʥʘ, 

Tʤʘʢʩ. 1300°C 

ʉʪʦʤʘʥʝʥʘ 

ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʥʘ ʚʘʥʘ, 

(ʤʘʪʝʨʠʘʣ 1.4828) 

Tʤʘʢʩ. 1100°C 

 

   

 Артикулен №/Размери в мм 

L 1, LE 1 691601835 

110 x 90 x 12,7 

- 691404623 

85 x 100 x 20 
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ɿʘ ʤʦʜʝʣ ʂʝʨʘʤʠʯʥʘ 

ʨʠʬʝʣʦʚʘʥʘ 

ʧʣʦʯʘ, 

Tʤʘʢʩ. 1200°C 

ʂʝʨʘʤʠʯʥʘ 

ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʥʘ 

ʚʘʥʘ, 

Tʤʘʢʩ. 1300°C 

ʉʪʦʤʘʥʝʥʘ 

ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʥʘ ʚʘʥʘ, 

(ʤʘʪʝʨʠʘʣ 1.4828) 

Tʤʘʢʩ. 1100°C 

Стандарт LE 2 691601097 

170 x 110 x 12,7 

691601099 

100 x 160 x 10 

691402096 

120 x 180 x 20 

L 3, LT 3, LV 3, LVT 3 691600507 

150 x 140 x 12,7 

691600510 

150 x 140 x 20 

691400145 

150 x 140 x 20 

LE 6, L 5, LT 5, LV 5, 

LVT 5 

691600508 

190 x 170 x 12,7 

691600511 

190 x 170 x 20 

691400146 

190 x 170 x 20 

L 9, LT 9, LV 9, LVT 9 691600509 

240 x 220 x 12,7 

691600512 

240 x 220 x 20 

691400147 

240 x 220 x 20 

Стандарт LE 14 691601098 

210 x 290 x 12,7 

- 691402097 

210 x 290 x 20 

L 15, LT 15, LV 15, 

LVT 15 

691600506 

340 x 220 x 12,7 

- 691400149 

220 x 340 x 20 

L 24, LT 24 691600874 

340 x 270 x 12,7 

- 691400626 

270 x 340 x 20 

L 40, LT 40 691600875 

490 x 310 x 12,7 

- 691400627 

310 x 490 x 20 
 

Изображение 51: Подови плочи и събирателни вани 

 
Pos: 380 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Stapelbare Chargenbehälter @ 42\m od_1371043159242_91591.docx @ 233348 @ 2 @ 1 
 

10.4 ʂʦʥʪʝʡʥʝʨʠ ʟʘ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ, ʢʦʠʪʦ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʩʝ ʧʦʜʨʝʞʜʘʪ ʝʜʠʥ ʚʲʨʭʫ ʜʨʫʛ 
 
Pos : 381 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für ei ne optim ale Ausnutzung des Ofenr aumes wird die War e in ker amischen C hargenbehältern... @ 411\m od_1740140302583_91591.docx @ 2728443 @  @ 1 
 

С цел оптимално използване на пещното пространство, стоката се поставя в 

керамични контейнери за зареждане. В зависимост от модела на пещта, контейнерите 

за зареждане могат да бъдат подредени на няколко нива. На контейнерите за 

зареждане са направени процепи за по-добра циркулация на въздуха. Най-горният 

контейнер може да бъде затворен с керамичен капак. 
 
Pos : 382 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  eckige  - Behälter_D eckel_699000279/985 -  Grafik @ 43\m od_1371471202637_91591.docx  @ 233933 @  @ 1 
 

 

 

 

Зареждане на партиди до 

на три нива 

Контейнер за зареждане Капак за контейнер за 

зареждане 
 

Артикулен №: 699000279 Артикулен №: 699000985 
 

Изображение 52: Контейнер за зареждане с капак 
Pos: 383 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 415\m od_1765266327137_91591.docx @ 2813830 @ 1 @ 1 
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11 ʉʝʨʚʠʟʥʘ ʩʣʫʞʙʘ ʥʘ Nabertherm 

Сервизната служба на Nabertherm се намира по всяко време на Ваше разположение за 

извършване на техническо обслужване и ремонт на съоръжението. 

Ако имате някакви въпроси, проблеми или искания, моля свържете се с фирма 

Nabertherm GmbH. В писмен вид, по телефона или по интернет. 

ɺ ʧʠʩʤʝʥ ʚʠʜ 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

ʇʦ ʪʝʣʝʬʦʥ 

Телефон: +49 (4298) 922-333 

ʇʦ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʠʣʠ ʠʤʝʡʣ 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

ʂʦʛʘʪʦ ʩʝ ʩʚʲʨʟʚʘʪʝ ʩ ʥʘʩ, ʤʦʣʷ, ʧʦʜʛʦʪʚʝʪʝ ʜʘʥʥʠʪʝ ʦʪ ʪʠʧʦʚʘʪʘ ʪʘʙʝʣʢʘ ʥʘ 

ʧʝʱʪʘ ʠʣʠ ʢʦʥʪʨʦʣʝʨʘ. 
Pos: 384 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 mit C E-Zeichen und Abfalleim er - mit Beschreibung @ 414\mod_1758727647785_91591.docx  @ 2788391 @  @ 1 
 

Моля, посочете следните данни от типовата табелка: 

 

 Модел пещ 

 Сериен номер 

 Артикулен номер 

 Година на производство 

 

 

 

Изображение 53: Пример (типова табелка) 
Pos: 385 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_91591.docx @ 91832 @ 1 @ 1 
 

12 ʀʟʚʝʞʜʘʥʝ ʦʪ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʷ, ʜʝʤʦʥʪʠʨʘʥʝ ʠ ʩʢʣʘʜʠʨʘʥʝ 
 
Pos : 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_91591.docx  @ 91794 @ 2 @ 1 
 

12.1 ʇʨʘʚʠʣʘ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ 
 
Pos : 387 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_91591.docx @ 93113 @  @ 1 
 

При експедирането ѝ, тази пещ не съдържа вещества, които трябва да бъдат 

класифицирани като опасни отпадъци. По време на експлоатацията е възможно обаче 

в изолацията на пещта/съоръжението да се натрупат остатъци от технологични 

вещества. Възможно е те да са опасни за здравето и/или околната среда. 

¶ Демонтиране на електронните компоненти и изхвърляне като електронен 

отпадък. 

¶ Сваляне на изолацията и изхвърляне като опасен отпадък/опасно вещество (вж. 

глава Техническо обслужване, поддръжка и почистване – Работа с керамични 

влакнести материали). 

¶ Изхвърляне на корпуса като метален отпадък. 

¶ Моля за изхвърлянето на горепосочените материали да се свържете с фирмата за 

изхвърляне на отпадъци, която отговаря за Вас. 
Pos: 388 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N ati onal en Vorschriften des j eweiligen Verw endungslandes si nd zu beachten. @ 10\mod_1258644986266_91591.docx @ 94616 @  @ 1 
 

 

ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Трябва да се спазват националните разпоредби на страната, в която се използва 

съоръжението. 

 

1

2

3

4
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Pos: 389 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_91591.docx @ 93038 @ 2 @ 1 
 

12.2 ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ/ʦʙʨʘʪʝʥ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ 

 

ʅʘʡ-ʩʠʛʫʨʥʠʷʪ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʠʟʧʨʘʪʠʪʝ ʧʝʱʪʘ ʝ ʢʘʪʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʘʪʘ 

ʦʧʘʢʦʚʢʘ, ʘʢʦ ʷ ʧʘʟʠʪʝ. 

В противен случай важи следното: 

Изберете достатъчно подходяща и стабилна опаковка. При транспортиране 

опаковките често се нареждат една върху друга, биват блъскани или подхвърляни. 

Те служат като външна защитна обвивка на Вашата пещ. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

¶ ɺʩʠʯʢʠ ʧʨʦʚʦʜʠ ʠ ʨʝʟʝʨʚʦʘʨʠ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʨʘʟʥʷʪ ʧʨʝʜʠ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ/ʦʙʨʘʪʥʠʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ 

(ʥʘʧʨ. ʦʭʣʘʞʜʘʱʘ ʪʝʯʥʦʩʪ). ʀʟʧʦʤʧʝʪʝ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʦʥʥʠʪʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ ʠ ʛʠ 

ʠʟʭʚʲʨʣʝʪʝ ʧʦ ʧʦʜʭʦʜʷʱ ʥʘʯʠʥ. 

¶ ʅʝ ʠʟʣʘʛʘʡʪʝ ʧʝʱʪʘ ʥʘ ʝʢʩʪʨʝʤʝʥ ʩʪʫʜ ʠʣʠ ʪʦʧʣʠʥʘ (ʩʣʲʥʯʝʚʦ ʣʲʯʝʥʠʝ) 

¶ ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʘ ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ ʦʪ -5ÁC ʜʦ 45ÁC 

¶ ɺʣʘʞʥʦʩʪ ʥʘ ʚʲʟʜʫʭʘ ʦʪ 5% ʜʦ 80%, ʪʘʢʘ ʯʝ ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʦʙʨʘʟʫʚʘ ʢʦʥʜʝʥʟ 

¶ ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʧʝʱʪʘ ʥʘ ʨʘʚʝʥ ʧʦʜ, ʟʘ ʜʘ ʠʟʙʝʛʥʝʪʝ ʠʟʢʨʠʚʷʚʘʥʝ 

¶ ɼʝʡʥʦʩʪʠʪʝ ʧʦ ʦʧʘʢʦʚʘʥʝ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʠʟʚʲʨʰʚʘʥʠ 
ʩʘʤʦ ʦʪ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʘʥʠ ʠ 

ʫʧʲʣʥʦʤʦʱʝʥʠ ʟʘ ʮʝʣʪʘ ʣʠʮʘ 

Ако Вашата пещ е доставена с транспортно обезопасяване (вж. глава "Транспортно 

обезопасяване"), го използвайте. 

В противен случай важи като цяло следното: 

"Обездвижете" и "обезопасете" всички движещи се части (с тиксо), увийте с парче 

плат и обезопасете срещу счупване евентуално стърчащи части. 

Защитете електронния си уред от влага и попадане в него на предпазни опаковъчни 

материали. 

Запълнете празнините в опаковката с мек, но въпреки това достатъчно твърд 

материал за запълване (например пенопласт) и се уверете, че уредът не може да се 

пързаля вътре в опаковката. 

ɸʢʦ ʧʨʠ ʦʙʨʘʪʥʠʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ ʩʪʦʢʘʪʘ ʙʲʜʝ ʧʦʚʨʝʜʝʥʘ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʘ 

ʥʝʧʦʜʭʦʜʷʱʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘ ʠʣʠ ʥʘ ʜʨʫʛʦ ʥʝʠʟʧʲʣʥʝʥʠʝ ʥʘ ɺʘʰʝ ʟʘʜʲʣʞʝʥʠʝ, 

ʨʘʟʭʦʜʠʪʝ ʩʘ ʟʘ ʩʤʝʪʢʘ ʥʘ ʚʲʟʣʦʞʠʪʝʣʷ. 

По правило важи следното: 

Пещта се изпраща без принадлежностите, освен ако техникът изрично не ги е 

изискал. 

Приложете към пещта възможно най-подробно описание на неизправностите – така 

спестявате време на техника и разходи за себе си. 

Не забравяйте да посочите име и телефон на лице за контакти, в случай че възникнат 

някакви въпроси. 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Обратният транспорт трябва да се извършва само в съответствие с транспортните 

указания, посочени на опаковката или в транспортните документи. 

 

 
ʋʢʘʟʘʥʠʝ 

Разходите за транспорт и обратен транспорт в случай на ремонт, който ʥʝ попада в 

обхвата на гаранцията, се поемат от възложителя. 
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28865 Лилиентал, Германия 
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Описаният по-горе продукт отговаря на следните разпоредби на хармонизиращото 

законодателство на Съюза: 

¶ 2006/42/EО (Директива относно машините) 

¶ 2014/30/ЕС (Директива за електромагнитна съвместимост) 

¶ 2011/65/ЕС (Директива RoHS) 
Pos: 396.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_91591.docx @ 94643 @  @ 1 
 

Приложени са следните хармонизирани стандарти: 
Pos: 396.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 411\m od_1739262842492_0.docx @ 2721734 @  @ 1 
 

¶ EN 61010-1:2010, EN 61010- 1:2010/A1:2019/AC:2019-04, EN 61010-1:2010/A1:2019 
Pos: 396.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721301 @  @ 1 
 

¶ EN 61000-6-1:2007 

¶ EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 397 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_91591.docx @ 2305702 @  @ 1 
 

Производителят е единствено отговорен за издаването на тази декларация за съответствие. 

Лицата, подписващи декларацията, са упълномощени да съставят съответните технически 

документи. Адресът съответства на посочения адрес на производителя. 
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